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Gore 26. saziva, na Prvoj sjednici Prvog redovnog (proljeénjeg) zasuedanja u 2017 godlnl dana
6. marta 2017. godlne donuela Je '

ZAKON :
(0 POTVRBIVANJU KONVENCIJE MEDUNARODNE ORGANIZACIJE RADA o
IDENTIFIKACIONIM DOKUMENTIMA POMORACA (REVIDIRANA) BROJ 185

Clan 1
" Potvrduje se Konvencua Medunarodne organizacije rada o identifikacionim dokumentima
pomoraca (revidirana) broj 185, usvojena u Zenevi, 19. juna 2003. godine, u originalu na

engleskom i francuskom jeZlku
“Clan 2

Tekst Konvencue iz ¢lana 1 ovog zakona u onglnalu na engleskom i u prevodu na
crnogorskl jezik, glasi:

¢

Seafarers' Identity Documents Convention (Revised), 2003 (No. 185)

The General Conference of the Intemational Labour Organization,

Having been convened at Geneva by the Governlng Body of the International Labour Office, and having met
in its Ninety-first Sesswn on 3 June 2003 and-

Mindful of the contlnulng threat to the security of passengers and crews and the safety of ships, to the
national interest of States and to 1nd1v1duals and :

ks
Mindful also of the core mandate of the Organization, which is to promote decent conditions of work, and

Considering that, given the global nature of the shipping industry, seafarers need special protection, and

Recognlzlng the prmmples embodied in the Seafarers’ Identity Documents Conventlon 1958, concerning
the facilitation of entry by seafarers into the territory of Members, for the purposes of shore leave, transit,
transfer or repatriation, and :

Noting the Convention on the Facﬂltatlon of Intematlonal Maritime Trafﬁc 1965 as amended of the
International Marltlme Organlzatlon, in partlcular Standards 3.44 and 3.45, and

Noting. further that United Natlons General Assembly Resolution A/RES/57/219 (Protectlon of human rights
and fundamental freedoms while countering terrorism) affirms that States must ensure that any measure
taken to combat terrorism complies with their obligations under international law, in particular international
human rights, refugee and humanitarian law, and '

)

Being aware that seafarers work and live on ships involved in international trade and that access to shore
facilities and shore leave are vital elements of seafarers” general well being and, therefore, to the
achievement of safer shipping and cleaner oceans, and




. Being aware also that the ability to go ashore is ‘essential for joining a ship and leaving after the agreed
period of service, and '

Noting the amendments to the International Convention for the Safety of Life at Sea, 1974, as amended,
concerning special measures to enhance maritime safety and security, that were adopted by the International
- Maritime Organization Diplomatic Conference on 12 December 2002, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to the improved security of seafarers’
identification, which is the seventh‘iter"n on the agenda of the session, and

Having de01ded that these proposals shall take the form of an international Conventron revising the
Seafarers’ Identity Documents Convention, 1958,

~adopts this nineteenth day of June of the year two thousand and three, the followmg Convention, whlch may
be crted as the Seafarers’ Identity Documents Convention (Revised), 2003.

Article 1 .
. SCOPE ’ .

1. For the purposes of this Convention, the term »seafarer” means any person who is employed or is engaged
or works in any capacity on board a vessel, other than a sh1p of war, ordrnarrly engaged in maritime
navigation. .

2. In the event of any doubt whether any categories of persons are to be regarded as seafarers for the purpose
of this Convention, the question shall be determined in accordance with the provisions of this Convention by
the competent authority of the State of nationality or permanent residence of such persons after consultmg
with the shipowners’ and seafarers’ organizations concemed

3. After consulting the representative organizations of ﬁshmg—vessel owners and .persons working on board
fishing vessels, the competent. authority may apply the provisions of this Convention to commercial -
maritime ﬁshlng ‘ :

r

Article 2
ISSUANCE OF SEAFARERS’ IDENTITY DOCUMENTS

1. Each Member for which this Conventron is in force shall issue to each of its nationals who is a seafarer
and makes an application to that effect a seafarers’ identity document conforming to- the provisions of
Article 3 of this Convention.

2. Unless otherwise provided for in this Convention, the issuance of seafarers’ identity documents may be
subject to the same conditions as those prescribed by national laws and regulatrons for the issuance of travel
documents. »

3. Each Member may also issue seafarers’ identity documents referred to in paragraph 1 to seafarers who
have been granted the status of permanent resident in its territory. Permanent residents shall in all cases
travel in conformity with the provisions of Article 6, paragraph 7.

4. Each Member shall ensure that seafarers’ identity documents are issued without undue delay.

5. Seafarers shall have the right to an administrative appeal in the case of a rejection of their application.

/




6. This Convention shall be without prejudice to the obhgatlons of each Member under 1ntemat10na1
arrangements relatmg to refugees and stateless persons

Article 3
CONTENT AND FORM

_ L : .
1. The seafarers’ identity document covered by this-Convention shall conform — in its content — to the model
set out in Annex I hereto. The form of the document and the materials used in it shall be consistent with the
general specifications set out in the model, which shall be based on the criteria set out below. Provided that
any amendment is consistent with the following paragraphs, Annex I may, where necessary, be amended in
- accordance with Article 8 below, in particular to take account of technological developments. The decision |
to adopt the amendment shall specify when the amendment will enter into effect, taking account of the need
to give Members sufficient time to make any necessary revisions of their national seafarers’ identity
documents and procedures. :

2. The seafarers’ identity document shall be designed in a simple manner, be made of durable material, with
special regard to conditions at sea and be machine-readable. The materials used shall:

(a) prevent tampering with the document or falsification, as far as possible, and enable easy detection of
alterations; and '

(b) be generally accessible to governments at the lowest cost consistent with rellably achieving the purpose
set out in (a) above.

3. Members shall take into account any available guidelines -developed by the International Labour
Organization on standards of the technology to be used which will faclhtate the use of a common
international standard.

4. The seafarers’ identity document shall be no larger than.a normal passport.

5. The seafarers’ identity document shall contain the name of the issuing authority, indications enabling
rap1d contact w1th that authorlty, the date and place of issue of the document, and the following statements:

(a) this document is a seafarers’ identity document for the purpose of the Seafarers Identity Documents
Convention (Revised), 2003, of the Internat10na1 Labour Organization; and

(b) this document isa stand-alone document and not a passport.
6. The maximum va11d1ty ofa seafarers identity document shall be determined in accordance with the laws
and regulations of the issuing State and shall in no case exceed ten years, subject to renewal after the first

five years.-

7. Particulars about the holder included in the seafarer’s identity document shall be restricted to the
following: ‘ :

(a) full name (first and last names where applicable);
. (b) sex;

(c) date and place of birth;



(d) nationality;
(e) any special physical characteristics that may assist identiﬁcation;
(f) digital or original photograph; and

(g) signature.

8. Notwithstanding paragraph 7 above, a template or other representation of a biometric of the holder which
meets the specification provided for in Annex I shall also be required for inclusion in the seafarers’ identity
document, provided that the following preconditions are satisfied:

(a) the biometric can be captured: without any invasion of privacy of the persons concerned, discomfort to
them, risk to their health or offence against their dignity;

(b) the biometric shall itself be visible on the document and it shall not be p0551b1e to reconstitute it from the
template or other representation; :

(c) the equipment needed for the provision and verification of the biometric is user-friendly and is generally
accessible to governments at low cost;

(d) the equipment for the verification of the biometric can be conveniently and reliably operated in ports and
in other places, including on board ship, where verification of identity is normally carried out by the
competent authorities; and : : :

. (e) the system in which the biometric is to be used (including the equipment, technologies and procedures
for use) provides results that are uniform and reliable for the authentication of identity. . ’

9. All data concerning the seafarer that are recorded on the document shall be visible. Seafarers shall have
convenient access to machines enabling them to inspect any data concerning them that is not eye-readable.
Such access shall be provided by or on behalf of the issuing authority.

10. The content and form of the seafarers’ identity document shall take’ mto account the relevant
international standards cited in Annex L

: . Article 4
NATIONAL ELECTRONIC DATABASE

1. Each Member shall ensure that a record of each seafarers’ identity document issued, suspended or
withdrawn by it is stored in an electronic database. The necessary measures shall be taken to secure the
database from interference or unauthorized access:

2. The information contained in the record shall be restricted to details which are essential for the purposes
of verifying a seafarers’ identity document or the status of a seafarer and which are consistent with the
seafarer’s right to privacy and which meet all applicable data protection requirements. The details are set out
in Annex II hereto, which may be amended in the manner provided for in Article 8 below, taking account of
the need to give Members sufficient time to make any necessary revisions of their national database systems.



‘3. Each Member shall put in place procedures which will enable any seafarer to whom it has issued a
seafarers’ identity document to examine and check the validity of all the data held or stored in the electronic
database which relate to that individual and to provide for correction if necessary, at no cost to the seafarer

concerned.

4. Each Member shall designate a permanent focal point for responding to inquiries, from the immigration or
other competent authorities of all Members.of the Organization, concerning the authenticity and validity of
the seafarers’ identity document issued by its authority. Details of the permanent focal point shall be
communicated to the International Labour Office, and the Office shall malntaln a list which shall be
communicated to all Members of the Organization. :

5. The details referred to in paragraph 2 above shall at all times be immediately accessible to the
immigration or other competent authorities in member States of the Organization, either electronically or
through the focal point referred to in paragraph 4 above.

6. For the purposes of this-Convention, appropriate restrictions shall be established to ensure that no data —
in particular, photographs — are exchanged, unless a mechanism is in place to ensure that applicable data
protection and privacy standards are adhered to.

7. Members shall ensure that the personal data on the electronic database shall not be used for any purpose
other than verification of the seafarers’ identity document.

Article 5
QUALITY CONTROL AND EVALUATIONS

1. Minimum requirements concerning processes and procedures for the issue of seafarers’ identity
documents, including quality-control procedures, are set out in Annex III to this Convention. These

minimum requirements establish mandatory results that must be achieved by each Member in the
administration of its system for issuance of seafarers’ identity documents.

2. Processes and procedures shall be in place to ensure the necessary security for:

(a) the production and delivery of blank seafarers’ identity documents;

(b) the custody, handling and accountability for blank and eompleted seafarers’ identity documents;

(c) the processing of applications, the completion of the blank seafarers’ 1dent1ty documents into
personalized seafarers’ identity documents by the authority and unit responsible for issuing them and the
delivery of the seafarers’ identity documents;

(d) the operation and maintenance of the database; and

(e) the quality control of procedures and periodic evaluations.

3. Subject to paragraph 2 above, Annex Il may be amended in the manner provided for in Article 8, taking
account of the need to give Members sufficient trme to make any necessary revisions to thelr processes and
procedures. -




4. Each Member shall carry out an independent evaluation of the administration of its system for issuing
seafarers’ identity documents, including quality-control procedures, at least every five years. Reports on
such evaluations, subject to the removal of any confidential material, shall be provided to the Director-
General of the International Labour Office with a copy to the representative organizations of shipowners and
seafarers in the Member concerned. This reporting requirement shall be without prejudice to the obligations
of Members under article 22 of the Constitution of the International Labour Organization.

5. The International Labour Office shall make these evaluation reports available to Members. Any
disclosure, other than those authorized by this Convention, shall require the consent of the reportlng
Member.

6. The Governing Body of the International Labour Office, acting on the basis of all relevant information in
accordance with arrangements made by it, shall approve a list of Members which fully meet the minimum
requirements referred to in paragraph 1 above. : -

7. The list must be available to Members of the Organization at all times and be updated as appropriate
information is received. In particular, Members shall be promptly notified where the inclusion of any
Member on the list is contested on solid grounds in the framework of the procedures referred to in paragraph
8. ' : .

8. In accordance with procedures established by the Governing Body, provision shall be made for Members
which have been or may be excluded from the list, as well as interested governments of ratifying Members
and representative shipowners’ and seafarers’ organizations, to make their views known to the Governing .
Body, in accordance with the arrangements referred to above and to have any disagreements fairly and
impartially settled in a timely manner. »

9. The recognition of seafarers’ identity documents issued by a Member is subject to its compliance with the
minimum requirements referred to in paragraph 1 above. ’

Article 6 -
FACILITATION OF SHORE LEAVE AND TRANSIT AND TRANSFER OF SEAFARERS
.
1. Any seafarer who holds a valid seafarers’ identity document issued in accordance with the provisions of
this Convention by a Member for which.the Convention is in force shall be recognized as a seafarer within
the meaning of the Convention unless clear grounds exist for doubting the authentlclty of the seafarers’
1dent1ty document. .

2. The verification and any related inquiries and formalities needed to ensure that the seafarer for whom
entry is requested pursuant to paragraphs 3 to 6 or 7 to 9 below is the holder of a seafarers’ identity
document issued in accordance with, the requirements of this Convention shall be at no cost to the seafarers

or shipowners.

Shore leave

3. Verification and any related inquiries and formalities referred to in lparagraph 2 above shall be carried out
in the shortest possible time provided that reasonable advance notice of the holder’s arrival was received by
the competent authorities. The notice of the holder’s arrival shall include the details specified in section 1 of
Annex IL




4. Each Member for which this Convention is in force shall, in the shortest possible time, and unless clear
grounds exist for doubting the authenticity of the seafarers’ identity document, permit the entry into its
territory of a seafarer holdrng a valid seafarer’s identity document, when entry is requested for temporary
shore leave while the ship is in port.

5. Such entry shall be allowed: ‘provided that the formalities on arrival of the ship have been fulfilled and the
competent authorities have no reason to refuse permission to come ashore on grounds of pubhc health,
public safety, public order or national security.

6. For the purpose of shore leave seafarers shall not be required to hold a visa. Any Member which is not in
a position to fully implement this requirement shall ensure that its laws and regulatlons or practice prov1de
arrangements that are substantlally equivalent.

Transit and transfer

7. Each Member for which this Convention is in force shall, in the shortest possible time, also permit the
entry into its territory of seafarers holding a valid seafarers’ identity document supplemented by a passport
when entry is requested for the purpose of: .

(a) joining their ship or transferrrng to another ship;

(b) passing in transit to join their sh1p in another country or for repatriation; or any other purpose approved
by the authorities of the Member concerned.

8. Such entry shall be allowed unless clear grounds exist for doubting the authenticity of the seafarers®
identity document, provided that the competent authorities have no reason to refuse entry on grounds of
public health, public safety, public order or national security.

9. Any Member may, before permitting entry into its territory for one of the purposes specified in paragraph
7 above, require satisfactory evidence, including documentary evidence of a seafarer’s intention and ability
to carry out that intention. The Member may also limit the seafarer’s stay to a period considered reasonable -

for the purpose in question.

Article 7
. CONTINUOUS POSSESSION AND WITHDRAWAL

1. The seafarers’ identity document shall remain in the seafarer’s possession at all times, except when it is
held for safekeeping by the master of the ship concerned, with the seafarer’s written consent.

2. The seafarers’ identity document shall be promptly withdrawn by the issuing State if it is ascertained that -
the seafarer no longer meets the conditions for its issue under this Convention. Procedures for suspending or
withdrawing seafarers’ identity documents shall be drawn up in consultation with the representative
shipowners’ and seafarers’ organizations and shall include procedures for administrative appeal.



Article 8
AMENDMENT OF THE ANNEXES

1. Subject to the relevant provisions of this Convention, amendments to the Annexes may be made by the
International Labour Conference, acting on the advice of a duly constituted tripartite maritime body of the
International Labour Organization. The decision shall require a majority of two-thirds of the votes cast by
‘the delegates present at the Conference, including at least half the Members that have ratified this
Convention. ‘

2. Any Member that has ratified this Convention may give written notice to the Director-Gerieral within six
months of the date of the adoption of such an amendment that it shall not enter into force for that Member,
or shall only enter into force at a later date upon subsequent written notification.

Article 9
TRANSITIONAL PROVISION

Any Member which is a party to the Seafarers’ Identity Documents Convention, 1958, and which is taking
measures, in accordance with article 19 of the Constitution of the International Labour Organization, with a
view to ratification of this Convention may notify the Director-General of its intention to apply the present
Convention provisionally. A seafarers’ identity document issued by such a Member shall be treated for the
purposes of this Convention as a seafarers’ identity document issued under it provided that the requirements
of Articles 2 to 5 of this Convention are fulfilled and that the Member concerned accepts seafarers’ identity
documents issued under this Convention.

FINAL PROVISIONS
Article 10
This Conventi(_m revises the Seafarers’ Identify Documents Convention, 1958.
| Article 11

The formal ratifications of this Convention shall be communicated to the Director—General of the
International Labour Office for registration.

Article 12

1. This Convention shall be binding only upon those Members of the International Labour Organization
whose ratifications have been registered with the Director-General.

2. Tt shall come into force six months after the date on which the ratifications of two Members have been
registered with the Director-General.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member six months after the date on which its
ratification has been registered. : ‘




Article 13

1. A Member which has ratified this Convention may denounce it after the expiration of ten years from the
date on which the Convention first comes into force, by an act communicated to the Director-General for
reglstratlon Such denunciation shall take effect twelve months after the date on which it is reglstered

2. Each Member which has ratified this Convention and which does not, within the year following the
expiration of the period of ten years mentioned in the preceding paragraph, exercise the right of denunciation
provided for in this Article, shall be bound for another period of ten years and, thereafter, may denounce this
Convention at the expiration of each period of ten years under the terms provided for in this Article.

Article 14

1. The Director-General shall notify all Members of the registration of all ratifications, declarations and acts
of denunciation communicated by the Members. : -

2. When notifying the Members of the registration of the second ratification of this Convention, the
Director-General shall draw the attention of the Members to the date upon which the Convention shall come

into force.

3. The Director-General shall notify all Members of the registration of any amendments made to the
Annexes in accordance with Article 8, as well as of notifications relating thereto.

Article 15

The Director-General of the International Labour Office shall communicate to the Secretary-General of the
United Nations, for registration in accordance with article 102 of the Charter of the United Nations, full
particulars of all ratifications, declarations and acts of denunciation registered by the Director-General in
accordance with the provisions of the preceding Articles.

Article 16

At such times as it may consider necessary, the Governing Body of the International Labour Office shall
present to the General Conference a report on the working of this Convention and shall examine the
desirability of placing on the agenda of the Conference the question of i 1ts revision in whole or in part, taking
account also of the provisions of Article 8.

Article 17

1. Should the Conference adopt a new Convention revising this Convention in whole or in part, then, unless
the new Convention otherwise provides: ) :

(a) the ratification by a Member of the new revising Convention shall ipso jure involve the immediate
denunciation of this Convention, notwithstanding the provisions of Article 13, 1f and when the new revising
Convention shall have come into force -

(b) as from the date when the new revising Convention comes into force, this Convention shall cease to be
open to ratification by the Members. - ,




2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form and content for those Members which
have ratified it but have not ratlﬁed the revising Convention. : -

Article 18

The English and French versions of the text of this Convention are equally authoritative.
-
ANNEX1
Model for seafarers’ identity document

The seafarers’ identity document, whose form and content are set out below, shall consist. of good-quality
materials which, as far as practicable, having regard to considerations such as cost, are not easily accessible
to the general public. The document shall have no more space than is necessary to contain the information
provided for by the Convention.

It shall contain the name of the issuing State and the following statement:

«This document is a seafarers’ identity document for the purpose of the Seafarers’ Identity Documents
Convention (Revised), 2003, of the Internatronal Labour Organization. This document is a stand-alone
document and not a passport.» ' -

The data page(s) of the document indicated in bold below shall be protected by a laminate or overlay, or by
applying an imaging technology and substrate material that provide an equivalent resistance to substitution
of the portrait and other biographical data.

The materials used, dimensions and placement of data shall conform to the International Civil Aviation
Organization (ICAO) specifications as contained in Document 9303 Part 3 (2nd edition, 2002) or Document
9303 Part 1 (5th edition, 2003).

Other security features shall include at least one of the following features:

Watermarks, ultraviolet security features, use of special inks, special color designs, perforated images,
holograms, laser engraving, micro-printing, and heat-sealed lamination. -

Data to be entered on the data page(s) of the seafarers tdentzty document shall be restricted to:
1. Issuing authority:
II. Telephone number(s), email and web site of the authority:

III. Date and place of issue:

Digital or original photograph of seafarer|.

/.

(a) Full name of seafarer:

(b) Sex: r



(c) Date and place of birth:

(d) Nationality:

(e) Any special physical characteristics of seafarer that may assist

identification:

(f) Signature:

(g) Date of expiry:

(h) Type or designation of document:

(i) Unique document number:

(j) Personal identification number (optional):

(k) Biometric template based-on a fingerprint printed as numbers in-
a bar code conforming to a standard to be developed: ___
(I) A machine-readable zone confnrming to ICAO specifications in
Document 9303 specified above. |
1V. Official seal or stamp of the issuing authority.

Explanation of data

The captions on fields on the data page(s) above may be translated into the language(s) of the issuing State.
If the national language is other than English, French or Spanish, the captions shall also be entered in one of

these languages.
The Roman alphabet should ‘be used for all entries in this document.
The information listed above shall have the following charactefisticS'

I. Issuing authority: ISO code for the issuing State and the name and full address of the office issuing the
seafarers’ identity document as well as the name and position of the person authorizing the issue.

II. The telephone number email and web site shall correspond to the hnks to the focal point referred to in
the Convention. ~

III. Date and place of issue: the date shall be written in two-digit Arabic numerals in the form
day/month/year — e.g. 31/12/03; the place shall be written in the same way as on the national passport.

Size of the portrait photograph: as in ICAO Document 9303 speciﬂed‘above



(a) Full name of seafarer: where applicable, family name shall be written first, followed by the seafarer’s
other names;

(b) Sex: specify »M« for male or »F« for female;

(c) Date and place of birth: the date shall be written in two-digit Arabic numerals in the form
day/month/year; the place shall be written in the same way as on the national passport;

(d) Statement of nationality: specify nationality;

(e) Special physical characteristics: any evident characteristics assisting identification;
(f) Signature of seafarer;

(g) Date of expiry: in two-digit Arabic numerals in the form day/month/year;

(h) Type or designation of document: character code for document type, written in capitals in the Roman
alphabet (S);

(i) Unique document number: country code (see I above) followed by an alphanumeric book inventory
number of no more than nine characters;

(j) Personal identification number: optional personal identification number of the seafarer; identification
number of no more than 14 alphanumeric characters;

(k) Biometric template: precise specification to be developed;
(I) Machine-readable zone: according to ICAO Document 93 03 specified above.
ANNEX II
~ Electronic database

The details to be provided for each record in the electronic database to be maintained by each Member in
accordance with Article 4, paragraphs 1, 2, 6 and 7 of this Conventjon shall be restricted to:

Section 1

1. Issuing authority named on the identity document.

2. Full name of seafarer as written on the identity document.

3. Unique document number of the identity document.

4. Date of expiry or suspension or withdrawal of the identity document.
Section 2

5. Biometric template appearing on the identity document.



6. Photograph.
7. Details of all inquiries made concerning the seafarers’ identity document.
ANNEX HI

Requirements and recommended procedures and practices concerning the issuance of seafarers’ 1dent1ty
documents

This Annex sets out minimum requirements relating to procedures to be adopted by each Member in
accordance with Article 5 of this Convention, with respect to the issuance of seafarers’ identity documents
(referred to below as »SIDs«), including quality-control procedures.

Part A lists the mandatory results that must be achieved, as a minimum, by each Member, in implementing a
system of issuance of SIDs.

Part B recommends procedures and practices for achieving those results Part B is to be given full
consideration by Members, but is not mandatory.

Part A. Mandatory results |
1. Production and delivery of blank SIDs

Processes and procedures are in place to ensure the necessary security for the production and delivery of
blank SIDs, 1nclud1ng the following:

(a) all blank SIDs are of uniform quality and meet the specifications in content and form as contained in
Annex I;

(b) the materials used for production are protected and controlled;
(c) blank SIDs are protected, controlled, identified and tracked during the production and delivery processes;

(d) producers have the means of properly meeting their obligations in relation to the production and delivery
of blank SIDs; ‘

(e) the transport of the blank SIDs from the producer to the issuing authority is secure.
2. Custody, handling and accountability for blank and completed SIDs

Processes and procedures are in place to ensure the necessary security for the custody, handling and
accountability for blank and completed SIDs, including the following:

(a) the custody and handling of blank and completed SIDs is controlled by the issuing authority;

(b) blank, completed and voided SIDs, ‘including those used as specimens, are: protected, controlled,
identified and tracked;

(c) personnel involved with the process meet standards of reliability, trustworthiness and loyalty required by
their positions and have appropriate training; .



(d) the division of responsibilities among authorized officials is designed to prevent the issuance of
unauthorized SIDs. »

3. Processing of applications; suspension or withdrawal of SIDs; appeal procedures

Processes and procedures are in place to ensure the necessary security for the processing of applications, the
completion of the blank SIDs into personalized SIDs by the authority and unit responsible for issuing them,
and the delivery of the SIDs, including:

(@ processés for verification and approval ensuring that SIDs, when first applied for and when renewéd, are
issued only on the basis of: ‘ .

1) applicétions completed with all information required by Annex I,

(ii) proof of identity of the applicant in accordahce with the law and ‘practice of the issuing State,
(iii) proof of nationality or permanent residence,

(iv) proof that the applicant is a seafarer within the meaning of Article 1,

(v) assurance that applicants, especially those with more than one nationality or having the status of
permanent residents, are not issued with more than one SID, :

(vi) verification that the applicant does not constitute a risk to security, with proper respect for the
fundamental rights and freedoms set out in international instruments.

(b) the processes ensure that:

(i) the particulars of each item contained in Annex II are entered in the database simultaneously with
issuance of the SID,

(ii) the data, photogréph, signature and biometric gathered from the applicant correspond to the applicant,
and : :

(iii) the data, photograph, signature and biometric gathered from the applicant are linked to the application‘
throughout the processing, issuance and delivery of the SID. o

(c) prompt action is taken to update the database when an issued SID is suspeﬁded or withdrawn;

(d) an extension and/or renewal system has been established to provide for circumstances where a seafarer is
in need of extension or renewal of his or her SID and in circumstances where the SID is lost;

(e) the circumstances in which SIDs may be suspended or withdrawn are established in consultation with
shipowners’ and seafarers’ organizations; ' ‘

(f) effective and transparent appeal procedures are in place.

4. Operation, security and maintenance of the database




Processes and procedures are in place to ensure the necessary- security for the operation and maintenance of
the database, including the following:

(a) the database is secure from tampering and from unauthorized access;

(b) data are current, protected against loss of information and available for query at all times through the
focal point; ‘ : '

(c) databases are not appended, copied, linked or written to other databases; information from the database is
not used for purposes other than authenticating the seafarers’ identity; '

(d) the individual’s rights are respected, including: '
(i) the right to privacy in the collection, storage, handling and communication of .per'sonal data; and’

(i) the right of access to data concerning him or her and to have any inaccuracies corrected in a timely
manner. : : '

5. Quality control of procedures and periodic evaluations

(a) Processes and procedures are in place to ensure the necessary security through the quality control of
procedures and periodic evaluations, including the monitoring of processes, to ensure that required
performance standards are met, for: '

(i) production and delivery of blank SIDs,

(ii) custody, handling and accountability for blank, voided and personalized SIDs,

. (iii) processing of applications, completion of Blank SIDs into personalized SIDs by the authority and unit
responsible for issuance and delivery, ' : ‘

(iv) operation, security and maintenance of the database.

(b) Periodic reviews are carried out to ensure the reliability of the issuance system and of the procedures and
their conformity with the requirements of this Convention.

(c) Procedures are in plaée to protect the confidentiality of information contained in reports on periodic
evaluations provided by other ratifying Members.

.Part B. Recommended procédures and practices
1. Production and delivery of blank SIDs

1.1. In the interest of security and uniformity of SIDs, the compefent authority should select an effective
source for the production of blank SIDs to be issued by the Member. - ’

1.2. If the blanks are to be producéd on the premises of the authority responsible for the issuance of SIDs
(»the issuing authority«), section 2.2 below applies. '

1.3. If an outside enterprise is sélected, the competent authority should: -




i : ,
1.3.1. check that the enterprise is of undisputed integrity, financial stability and reliability;

1.3.2. require the enterprise to designate all the empldyees who will be engaged in the production of blank
SIDs; . ' - e

1.3.3. require the enterprise to furnish the authority with proof that demonstrates that there are adequate
systems in place to ensure the reliability, trustworthiness and loyalty of designated employees and to satisfy
the authority that it provides each such employee with adequate means of subsistence and adequate job

security; :

1.3.4. conclude a written agreement.with the enterprise which, without prejudice to the authority’s own
responsibility for SIDs, should, in particular, establish the specifications and directions referred to under
section 1.5 below and require the enterprise:

1.3.4.1. to ensure that only the designated employees, who must have assumed strict obligations of
confidentiality, are engaged in the production of the blank SIDs;

1.3.4.2. to take all necessary sedurity measures for the transport of the blank SIDs from its premises to the
premises of the issuing authority. Issuing agents cannot be absolved from the liability on the grounds that
they are not negligent in this regard;

1.3.4.3. to accompany each consignment with a precise statement of its contents; this statement should, in
particular, specify the reference numbers of the SIDs in each package.

1.3.5. ensure that the agreement includes a provfsibn to allow for completion if the original contractor is
unable to continue; ’ ‘ .

1.3.6. satisfy itself, before signing the agreement; that the’enterpris-e has the means of properly performing
all the above obligations. ' '

1.4. If the blank SIDs are to be supplied by an authority or enterprise outside the Member’s territory, the
competent authority of the Member may mandate an appropriate authority in the foreign country to ensure
that the requirements recommended in this section are met.

1.5. The competent authority should inter alia:v

1.5.1. establish detailed specifications for all materials to be used in the production of the blank SIDs; these
materials should conform to the general specifications set out in Annex I to this Convention; :

1.5.2. establish precise speciﬁcétions relating to the form and content of the blank SIDs as set out in Annex
I : - : :

1.5.3. ensure that the specifications enable uniformity in the printing of blank SIDs if different printers are
subsequently used;

1.5.4. provide clear directions for the generation of a unique document number to be printed on each blank
SID in a sequential manner in accordance with Annex I;and - :

1.5.5. establish precise specifications governing the custody of all materials’during the production process.



2. Custody, handling and accountability for blank and completed SIDs

2.1. All operations relating to the issuance process (including the custody of blank, voided and completed
SIDs, the implements and materials for completing them, the processing of applications, the issuance of
SIDs, the maintenance and the security of databases) should be carried out under the direct control of the
issuing authority. - ' ' '

2.2. The issuing authority should prepare an appraisal of all officials involved in the issuance process.
establishing, in the case of each of them, a record of reliability, trustworthiness and loyalty. '

2.3. The issuing authority should ensure that no officials involved in the issuance process are members of the
same immediate family. : '

2.4. The individual responsibilities of the officials involved in the issuance process should be adequately
defined by the issuing authority. . » "

2.5. No single official should be responsible for carrying out all the operations required in the processing of
an application for a SID and the preparation of the corresponding SID. The official who assigns applications
to an official responsible for issuing SIDs should not be involved in the issuance process. There should be a
rotation in the officials assigned to the different duties related to the processing of applications and the
issuance of SIDs. 1

2.6. The issuing authority should draw up internal rules ensuring:

2.6.1: that the blank SIDs are kept secured and released only to the extent necessary to meet expected day-
to-day operations and only to the officials responsible for completing them into personalized SIDs or to any
specially authorized official, and that surplus blank SIDs are returned at the end of each day; measures to
secure SIDs should be understood as including the use of devices for the prevention of unauthorized access
and detection of intruders; - - '

2.6.2. that any blank SIDs used as specimens are defaced and marked as such;

2.6.3. that each day a record, to be stored in a safe place, is maintained of the whereabouts of each blank SID
and of each personalized SID that has not yet been issued, also identifying those that are secured and those
that are in the possession of a specified official or officials; the record should be maintained by an official
who is not involved in the handling of the blank SIDs or SIDs that have not yet been issued;

2.6.4. that no person should have access to the _blank SIDs and to the implements and materials for
completing them other than the officials responsible for completing the blank SIDs or any specially
authorized official; :

2.6.5. that each personalized SID is kept secured and released only to the official responsible for issuing the
SID or to any specially authorized official;

2.6:5.1. the specially authorized officials should be limited to:

(a) persons acting under the written authorization of the executive head of the authority or of any person
officially representing the executive head, and ‘ : '

(b) the controller referred to in section 5 below and persons appointed to carry out an audit or other control;



"2.6.6. that officials are strictly prohibited from any involvement in the issuance process for a SID applied for
by a member of their family or a close friend; - ' : ' g

2.6.7. that any theft or attempted theft of SIDs or of implements or materials for personalizing them should
be promptly reported to the police authorities for investigation. ‘

2.7. Errors in the issuance process should invalidate the SID concerned, which may not be corrected and
issued. B

'3, Processing of applications; suspension or withdrawal of SIDs; appeal procedures

3.1. The issuing authority should ensure that all officials with responsibility concerning the review of
applications for SIDs have received relevant training in fraud detection and in the use of computer
technology. '

3.2. The issuing authority should draw up rules ensuring that SIDs are issued only on the basis of: an
application completed and signed by the seafarer concerned; proof of identity; proof of nationality or
permanent residence; and proof that the applicant is a seafarer.

3.3. The application should contain all the information specified as mandatory in Annex.I to this
Convention. The application form should require applicants to note that they will be liable to prosecution
and penal sanctions if they make any statement that they know to be false.

3.4. When a SID is first applied for, and whenever subsequently considered necessary on the occasion of a
renewal: '

3.4.1. the application, completed ‘except‘ for the signature, should be presented by the applicant in person, to
an official designated by the issuing authority; -~ -

3.4.2. a digital or original photograph and the biometric of the applicant should be taken under the control of
the designated official; 2

3.4.3. the application should be signed in the presence of the' designated o‘fﬁcial;

3.4.4. the application should then be transmitted by the designated official directly to the issuing authority
for processing. ' ,

3.5. Adequate measures should be adopted by the issuing authority to ensure the security and the
confidentiality of the digital or original photograph and the biometric.” T

3.6. The proof of identity provided by the applicant should be in accordance with the laws and practice of
the issuing State. It may consist of a recent photograph of the applicant, certified as being a true likeness of
him or her by the shipowner or shipmaster or other employer of the applicant or the director of the
applicant’s training establishment. ‘ ' '

3.7. The proof of nationality or permanent residence will normally consist of the applicant’s passport or
certificate of admission as a permanent resident. = -

3.8. Applicants should be asked to declare all other nationalities that they may possess and affirm that they
have not been issued with and have not applied for a SID from any other Member.



3.9. The applicant should not be issued with a SID for so long as he or she possésseAs another SID.

3.9.1. An early renewal syste.x"n' should apply in circumstances where a seafarer is aware in advance that the
period of service is such that he or she will be unable to make his or her application at the date of expiry or
renewal; ‘

3.9.2. An extension system should apply in circumstances where an extension of a SID is required due to an
unforeseen extension of the period of service; - ' '

3.9.3. A replacement system should apply in circumstances where a SID is lost. A suitable temporary
document can be issued.

3.10. The proof that the applicant is a seafarer, within the meaning of Article 1 of this Convention should at
least consist of: : ’

3.10.1. a previous SID, or a seafarers’ discharge book; or

3.10.2.a cvertiﬁcate of competency, qualification or other relevant training; or
3.10.3. equally cogent evidence. |
3.11. Supplementary proof should be sought where deemed appropriaté.

3.12. All applications should be subject to at least the following verifications by a competent official of the
issuing authority of SIDs:

3.12.1. verification that the application is complete and shows no inconsistency raising doubts as to the truth
of the statements made; : : '

3.12.2. verification that the details given and the signature correspond to those on the applicant’s passport or
other reliable document; ' -

3.12.3. verification, with the passport'authority or other competent authority, of the genuineness of the
passport or other document produced; where there is reason to doubt the genuineness of the passport, the
original should be sent to the authority concerned; otherwise, a copy of the relevant pages may be sent;

3.12.4. comparison of the photograph provided, where- appropriate, with the digital photograph referred to in
section 3.4.2 above; - : , -

3.12.5. verification of the apparent genuineness of the certification referred to in section 3.6 above;

3.12.6. verification that the proof referred to in section 3.10 substantiates that the applicant is indeed a
seafarer; . : ' '

3.12.7. verification, in the database referred to in Article 4 of the Convention, to ensure that a person
corresponding to the applicant has not already been issued with a SID; if the applicant has or may have more
than one nationality or any permanent residence outside the country of nationality, the necessary inquiries
should also be made with the competent authorities of the other country or countries concerned;



3.12.8. verification, in any relevant national or international database that may be accessible to the issuing
authority, to ensure that a person corresponding to the applicant does not constitute a possible security risk.

" 3.13. The official referred to in section 3.12 above should prepare brief notes for the record indicating the
results of each of the above verifications, and drawing attention to the facts that justify the conclusion that
the applicant is a seafarer.

3.14. Once fully checked, the application, accompanied by the supporting documents and the notes for the
record, should be forwarded to the official responsible for completion of the SID to be issued to the

applicant.

3.15. The completed SID, accompaﬁied by the related file in the issuing authority, should then be forwarded ‘
to a senior official of that authority for approval.

3.16. The senior official should give such approval only if satisfied, after review of at least the notes for the
record, that the procedures have been properly followed and that the issuance of the SID to the applicant is

justified.

3.17. This approval should be given in writing and be accompanied by explanations concerning any features
of the application that neéd special consideration.

3.18. The SID (together with the passport or similar document provided) should be handed to the applicant
directly against receipt, or sent to the applicant or, if the latter has so requested, to his or her shipmaster or
employer in both cases by reliable postal communication requiring advice of receipt.

3.19. When the SID is issued to the applicant, the particulars specified in Annex II to the Convention should
be entered in the database referred to in Article 4 of the Convention.

3.20. The rules of the issuing authority should specify a maximum period for receipt after dispatch. If advice
of receipt is not received within that period and after due notification of the seafarer, an appropriate
annotation should be made in the database and the SID should be officially reported as lost and the seafarer

informed.

391. All annotations to be made, such as, in particular, the brief notes for the record (see section 3.13 above)
and the explanations referred to in section 3.17, should be kept in a safe place during the period of validity
of the SID and for three years afterwards. Those annotations and explanations required by section 3.17
should be recorded in a separate internal database, and rendered accessible: (a) to persons responsible for
monitoring operations; (b) to officials involved in the review of applications for SIDs; and (c) for training
purposes. :

3.22. When information is received suggesting that a SID was wrongly issued or that the conditions for its
issue are no longer applicable, the matter should be promptly notified to the issuing authority with a view to
its rapid withdrawal. - ‘

3.23. When a SID is suspended or withdrawn the issuing authority should immediately update its database to
indicate that this SID is not currently recognized. , :

i

3.24. If an application for a SID is refused or a decision is taken to suspend or withdraw a SID, the applicant
should be officially informed of his or her right of appeal and fully informed of the reasons for the decision.




3.25. The procedures for appeal should be as rapid as possible and consistent with the need for fair and
complete consideration. '

4. Operation, security and maintenance of the database -

4.1. The issuing authority should make the necessary arrangements and rules to implement Article 4 of this
Convention, ensuring in particular:

4.1.1. the availability of a focal point or electronic access over 24 hours a day, seven days a week, as
required under paragraphs 4, 5 and 6 of Article 4 of the Convention;

4.1.2. the security of the database;
4.1.3. the respect for individual rights in the storage, handling and communication of data;

4.1.4. the respect for the seafarer’s right to verify the accuracy of data relating to him or her and to have
corrected, in a timely manner, any inaccuracies found.

4.2. The issuing authority should draw up adequate procedures for protecting the database, including:

4.2.1. a requirement for the regular creation of back-up copies of the database, to be stored on media held in
a safe location away from the premises of the issuing authority;

4.2.2. the restriction to specially authorized officials of permission to access or make changes to an entry in
the database once the entry has been confirmed by the official making it.

5. Quality control of procedures and periodic evaluations

5.1. The issuing authority should appoint a senior official of recognized integrity, loyalty and reliability, who
is not involved in the custody or handling of SIDs, to act as controller:

5.1.1. to monitor on a continuous basis the implementation of these minimum requirements;
5.1.2. to draw immediate attention to any shortcomings in the implementation,;

5.1.3. to provide the executive head and the concerned officials with advice on improvements to the
procedures for the issuance of SIDs; and

5.1.4. to submit a quality-control report to management on the above. The controller should, if possible, be
familiar with all the operations to be monitored.

5.2. The controller should report directly to the executive head of the issuing authority.
5.3. All officials of the issuing authority, including the executive head, should be placed under a duty to
provide the controller with all documentation or information that the controller considers relevant to the

performance of his or her tasks.

5.4. The issuing authority should make appropriate arrangements to ensure that officials can speak freely to
the controller without fear of victimization.



5.5. The terms of reference of the controller should require that particular attention be given to the following
" tasks: '

5.5.1. verifying that the resources, premises, equipment and staff are sufficient for the efficient performance
of the functions of the issuing authority; )

5.5.2. ensuring that the arrangements for the safe custody of the blank and completed SIDs are adequate;

5.5.3. ensuring that adequate rules, arrangements or procedures are in place in accordance with sections 2.6,
3.2, 4 and 5.4 above. : ‘

5.5.4. ensuring that those rules and procedures, as well as arrangements, are well known and understood by
the officials concerned; :

" 5.5.5. detailed monitoring on a random basis of each action carried out, including the related annotations and
other records, in processing particular cases, from the receipt of the application for a SID to the end of the
procedure for its issuance;

5.5.6. verification of the efficacy of the security measures used for the custody of blank SIDs, implements
and materials; '

5.5.7. verification, if necessary with the aid of a trusted expert, of the security and veracity of the
information stored electronically and that the requirement for 24 hours a day, seven days a week access is
maintained; -

5.5.8. investigating any reliable report of a possible wrongful issuance of a SID or of a possible falsification
or fraudulent obtention of a SID, in order to identify any internal malpractice or weakness in systems that
could have resulted in or assisted the wrongful issuance or falsification or fraud;

5.5.9. investigating complaints alleging inadequate access to the details in the database given the
requirements of paragraphs 2, 3 and 5 of Article 4 of the Convention, or inaccuracies in those details;

5.5.10. ensuring that reports identifying improvements to the issuance procedures and areas of weakness
have been acted upon in a timely and effective manner by the executive head of the issuing authority;

5.5.11. maintaining records of quality-control checks that have been carried out;

5.5.12. ensuring that management reviews of quality-control checks have been performed and that records of
such reviews are maintained. '

5.6. The executive head of the issuing authority should ensure-a periodic evaluation of the reliability of the
issuance system and procedures, and of their conformity with the requirements of this Convention. Such
evaluation should take into account the following:

5.6.1. findings of any audits of the issuance system and procedures; |

5.6.2. reports and findings of investigations and of other indications relevant to the effectiveness of
corrective action taken as a result of reported weaknesses or breaches of security;

5.6.3. records of SIDs issued, lost, voided or spoiled;



5.6.4. records relating to the functioning of quality control;

5.6.5. records of problems with respect to the reliability or security of the electronic database, including
inquiries made to the database; i

5.6.6. effects of changes to the issuance system and procedures resulting from technological improvements
or innovations in the SID issuance procedures; :

5.6.7. conclusions of management reviews;

5.6.8. audit of procedures to ensure that they are applied in a manner-consistent with respect for fundamental
principles and rights at work embodied in relevant ILO instruments. '

5.7. Procedures and processes should be put in place to prevent unauthorized disclosure of reports provided
by other Members. :

5.8. All audit procedures and processes should ensure that the productibn techniques and security practices,

including the stock control procedures, are sufficient to meet the requirements of this Annex.
Konvencija o identifikacionim dokumentima pomoraca
(revidirana ) broj 185, 2003. godina
Generalna Konferencija Medunarodne organizacije rada,

Sazvana u Zenevi od strane Upravljagkog tijela Medunarodne organizacije rada, i na devedeset prvoj
sjednici odrZanoj 3. juna 2003. godine,

Imajuéi u vidu stalnu ugroZenost sigurnosti putnika i posade kao i sigurnosti brodova, do nacionalnih
interesa DrZava i pojedinaca, i

Takode imajuéi u vidu kljudni zadatak Organizacije, promovisanje dostojanstvenih uslova za rad, i
Uzimajuéi u obzir, sveukupnu prirodu brodarske industrije, pomorcima je potrebna posebna zadtita, i

Prepoznajuéi principe sadrzane u Konvenciji o identifikacionim dokumentima pomoraca, iz 1958. godine,
koji se ti¢u omogucavanja ulaska pomoraca na teritorije €lanica, u svrhu kratkotrajnog boravka na kopnu,
tranzita, transfera ili povratka u domovinu, i : ' ' ’

Uzimajuéi u obzir izmijenjenu Konvenciju o olaksicama u medunarodnom pomorskom saobraéaju, iz 1965.
godine, Medunarodne pomorske organizacije, naro¢ito Standarde 3.44 1 3.45, i '

Uzimajuéi dalje u obzir Rezoluciju Generalne Skubétine Ujedinjenih nacija A/RES/57/219 (Zastita ljudskih

prava i fundamentalnih sloboda u borbi protiv terorizma) potvrduje se da DrZave moraju obezbijediti sve
mjere u borbi protiv terorizma u skladu sa njihovim obavezama iz medunarodnog prava, naroCito

medunarodnih ljudskih prava, prava izbjeglica i humanitarnog prava, i

Uzmajuéi u obzir da pomorci rade i Zive na brodovima koji su ukljuéeni u medunarodnu trgovinu i da su
pristup objektima i kratak boravak na kopnu zna¢ajni elementi opsteg dobra pomoraca, prema tome, u svrhu
postizanja sigurnijeg brodarstva i Cistijih okeana, i




Uzimajuéi u obzir takode da je moguénost odlaska na kopno znatajna za ukrcavanje na brod i odlazak sa
broda nakon dogovorenog perioda radnog angaZmana,, i ' : :

Uzimajuéi u obzir izmjene i dopune Medunarodne konvencije o ' bezbjedribéti Zivota na moru, iz
1974.godine, koja se odnosi na posebne mjere za unapredenje sigurnosti i bezbjednosti, koje su usvojene od
~ strane Medunarodne Diplomatske Konferencije pomorskih organizacija, dana 12. decembra 2002. godine, i

Donose¢i odluku o usvajanju odredenih predloga u vezi sa pobolj§anjem sigurnosne zatite identifikacije
pomoraca, §to je sedma tadka dnevnog reda zasijedanja, i '

Donoseé¢i odluku da’ ovi prédldzi budu u obliku medunarodne Konvencije koja revidira Konvenciju o
identifikacionim dokumentima pomoraca, iz 1958. godine,

Usvaja devetnaestog dana, juna mjeseca, dvije hiljade i trece godine, sljede¢u KonVenciju, koja se zove
Konvencija o identifikacionim dokumentima pomoraca, (revidirana), iz 2003. godine.

Clan 1
OKVIR

1. U svthu ove Konvencije, termin pomorac znaci svaka osoba koja je zaposlena ili na drugi nacin
angaZovana u bilo kom svojstvu na brodu, osim ratnog broda, koje je angaZovano u pomorskoj plovidbi.

2. U slugaju bilo kakve sumnje da li se neka kategorija lica smatra pomorcem, u svrhu ove Konvencije,
pitanje se definiSe u skladu sa odredbama ove Konvencije od strane nadleznog organa pripadajuce drzave ili
drzave u kojoj takvo lice ima stalno prebivaliste nakon konsultacija odnosnih organizacija brodovlasnika i
pomoraca. ‘ -
3. Nakon konsultovanja predstavnika organizacija za vlasnike ribarskih brodova i lica koja rade na ribarskim
brodovima, nadleZni organ moZe primijeniti odredbe ove Konvencije za morski ribolov u komercijalne
svrhe. ' : - . '

Clan2
IZDAVANJE IDENTIFIKACIONIH DOKUMENATA POMORCIMA
1. Svaka Clanica za koju'vaii ova Konvencija izdaje svakom svom drzavljaninu koji je pomorac i koji u tu
svrhu podnese odgovarajudi zahtjev, identifikacijsku ispravu pomoraca u skladu sa odredbama ¢lana 3 ove

Konvencije.

2. Ukoliko nije Konvencijom drugatije definisano, izdavanje identifikacionih dokumenata pomorcima moZze
biti predmet istih uslova definisanih u nacionalnom pravu i propisima za izdavanje putnih dokumenata.

3. Svaka Clanica takode moZe izdati identifikacioni dokument pomoraba iz stava 1 pomorcima kojima je
dedijeljen status stalnog rezidenta na njegovoj teritoriji. Stalni rezidenti u svim slu¢ajevima putuju u skladu
sa odredbama &lana 6 stav 7. ' ‘
4. Svaka Clanica se stara da identifikaciona dokumenta pomoraca budu izdata bez pretjeranog kaSnjenja.

5. Pomorci imaju pravo na administrativnu Zalbu u sluéaju odbijanja njihove prijave.

\



6. Ova Konvencija ne dovodi u pitanje obaveze svake Clanice u skladu sa medunarodnim sporazumima koji
se odnose na izbjeglice i lica bez drzavljanstva. ’ '

Clan 3
~ SADRZAJ I FORMA
1. Identifikacioni dokument pomorca koji se ti¢e ove Konvencije je u skladu — kada je rije¢ o sadrZaju — sa
modelom definisanim u Aneksu I ove Konvencije. Forma dokumenta i kori§éeni materijali su konzistentni
sa opitim specifikacijama definisanim u modelu, a koje su bazirane na kriterijumima definisanim ispod. Pod
uslovom da je svaka izmjena i dopuna u skladu sa sljede¢im stavovima, Aneks I moZe, gdje je potrebno, biti
izmijenjen u skladu sa lanom 8 ispod, gdje narotitu paZnju treba posvetiti tehnoloskom razvoju. Odluka o
usvajanju izmjena i dopuna defini¥e kada izmjene i dopune stupaju na snagu, uzimajuéi.u obzir vrijeme
potrebno Clanicama da izvrSe potrebne revizije identifikacionih dokumenata pomoraca i procedura.

2. Identifikacioni dokument pomoraca je dizajniran na jednostavan na€in, izraden od izdrzljivog materijala,
uz posebnu paZnju posvecenu uslovima na moru i masinski je &itljiv. Materijali koji se koriste:

(a) Sprjeéavaju mijenjanje sa dokumentima ili falsiﬁkovanje, koliko je moguée, i omogucavaju jednostavno
otkrivanje izmjena; i ' .

(b) Uglavnom su dostupni vladama po najniZim cijenama kako bi se postigao cilj definisan u (a) iznad.

3. Clanice uzimaju u obzir sve dostﬁpne smjernice koje je izradila Medunarodna organizacija rada o
standardima tehnologije koja se koristi a koja ¢e olakSati primjenu uobi¢ajenih medunarodnih standarda.

4. Identifikacioni dokument pomoraca ne smije biti ve¢i od uobi¢ajenog pasosa.

5. Identifikacioni dokument pomoraca sadrzi naziv organa koji ga izdaje, oznaku koja omogucuje’ brz
kontakt sa nadleZnim organima, datum i mjesto izdavanja dokumenta i sljedece izjave:

(a) Ovaj dokument je identifikacioni dokument pomorca u svrhu Konvencije o identifikacionim
dokumentima pomoraca (revidirana), iz 2003. godine, Medunarodne organizacije rada; i

(b) Ovaj dokument jevzaseban dokument i'nije pasoé;

6. Maksimalan period vaZenja identifikacionog dokumenta pomorca je definisan u skladu sa zakonima i
propisima drZave koja ga izdaje i ni u kom slu€aju nece biti duzi od deset godina, pod uslovom da se produZi
nakon prvih pet godina. ' ‘ S

7. Podaci o vlasniku id'entiﬁkacionog dokumenta i)(;morca su ograniGeni na sljedece:

(2) puno ime (ime i prezime gdje je moguce);

(b) pol;

(c) datum i mjeéto rodenja;

(d) nacionalna pripadnost;



Y

(e) posebne fizitke karakteristike koje mogu pomo¢i pri identifikaciji;
(f) digitalna ili originalna fotografija; i

(g) potpis.

8. Bez obzira na stav 7 iznad, primjerak ili drugi prikaz biometrije vlasnika koji ispunjava specifikacije
definisane u Aneksu I, je takode potrebno ukljuéiti u identifikacioni dokument pomorca, pod uslovom da su
ispunjeni sljedeci preduslovi: : :

(a) biometrija se mo¥e uzeti bez ometanja privatnosti lica, uznemiravanja, rizika po njihovo zdrévlje ili
povrede njihovog dostojanstva; '

(b) biometfija je vidljiva na dokumentu i nemoguce je odvojiti od primjerka i drugog prikaza;

(c) oprema potrebna za verifikaciju biometrije je prilagodena korisniku i uglavnom je dostupna vladama po
niskim cijenama,; S

(d) opremom za verifikaciju biometrije se moZe nesmetano i pouzdano rukovati u lukama i na ostalim
mjestima, ukljudujuéi i brod, gdje se provjera identiteta obi€no sprovodi od strane nadleZnih organa; i

(e) sistem u kojem se biometrija koristi (ukljutujuci opremu, tehnologije i procedure za upotrebu) pruza
rezultate koji su jednoobrazni i pouzdani za utvrdivanje vjerodostojnosti identiteta.

e

9. Svi podaci koji se odnose na pomorca, a koji su evidentirani, su vidljivi. Pomorci imaju jednostavan
pristup maginama koje im omogucavaju da provjere sve podatke koji se odnose na njih odnosno one koji

nijesu vidljivi okom. Takav pristup je omogucen od strane ili u ime organa koji izdaje identifikaciona

dokumenta. :

10. Sadrzaj i forma identifikacionog dokumenta pomorca mora ispunjavati relevantne medunarodne
standarde definisane u Aneksu L A

Clan 4
NACIONALNA ELEKTRONSKA BAZA PODATAKA

1. Svaka Clanica se stara da se evidencija svakog izdatog identifikacionog dokumenta pomorca, koji je
suspendovan ili odbijen od strane istog, ¢uva u elektronskoj bazi podataka. Preduzimaju se posebne mjere

~ kako bi se baza podataka saduvala od upada ili nedozvoljenog pristupa.

2. Informacije sadrzane u evidenciji su ograniCene na detalje koji su najbitniji za svrhu verifikacije
identifikacionog dokumenta pomorca ili status pomorca i koje su konzistentne sa pravom pomorca na tajnost
i koje ispunjavaju sve primjenjive zahtjeve za tajnost podataka. Detalji su navedeni u Aneksu II ove
Konvencije, i mogu biti izmijenjeni i dopunjeni na nagin definisan u €lanu 8 ispod, uzimajuéi u obzir
vrijeme potrebno Clanovima da izvr3e potrebne revizije svojih nacionalnih sistema sa bazom podataka.

3. Svaki ¢lan definiSe procedure koje omoguéavaju svakom pomorcu kojem je izdat identifikacioni
dokument pomorca da pregleda i provjeri validnost svih podataka sadrZanih ili pohranjenih u elektronskoj
bazi podataka a koji se odnose na to Tice, kao i da obezbijedi ispravku ukoliko je potrebno, bez ikakvih
troSkova po tog pomorca. , :



4. Svaka Clanica odreduje fokalno mijesto za odgovore na pitanja, od imigrantskih do ostalih nadleznih
organa svih Clanica Organizacije, koje se tide vjerodostojnosti i validnosti identifikacionog dokumenta
pomorca izdatog od strane tog organa. Detalji o stalnom fokalnom mjestu se dostavljaju Medunarodnoj
kancelariji rada, i Kancelarija Suva spisak koji ¢e biti dostavljen svim Clanovima Organizacije.

5. Detalji iz stava 2 iznad su u svakom trenutku dostupni organima za imigracije ili drugim nadleZnim
organima u zemljama &lanicama Organizacije, bilo elektronskim putem ili na fokalnom mjestu iz stava 4
iznad. » - '

6. U svrhu ove Konvencije, odgovarajuéa ogranienja se definiSu kako se ne bi razmjenjivali bilo koji
podaci — narogito fotografije, osim ukoliko nije definisan mehanizam koji obezbjeduje da primjenjiva tajnost.
podataka i standardi privatnosti budu po§tovani. '

7. Clanice se staraju da se identifikacioni podaci iz elektronske baze podataka ne koriste u bilo koje druge
svthe osim za verifikaciju identifikacionog dokumenta pomorca. -

Clan 5
KONTROLA KVALITETA I OCJENA

1. Minimalni zahtjevi koji se tiu postupaka i procedura za izdavanje identifikacionih dokumenata
pomoraca, ukljutujuéi procedure kontrole kvaliteta, su definisani u Aneksu II ove Konvencije. Ovi
minimalni zahtjevi definidu obavezne rezultate koji se moraju postiéi od strane svakog Clana u
administraciji sistema za izdavanje identifikacionih dokumenata pomoraca.

2. Postupci i procedure se definiSu kako bi obezbijedili potrebnu sigurnost za:
(a) proizvodnju i isporuku praznih identifikacionih dokumenata za pomorce; s
(b) Euvanje, rukovanje i odgovornost za prazna i popunjena identifikaciona dokumenta pomoraca;

(c) procesuiranje prijava, popunjavanje praznih identifikacionih dokumenata pomoraca odnosno
personalizovanje identifikacionih dokumenata pomoraca od strane organa i jedinice odgovorne za izdavanje
istih kao i za isporuku identifikacionih dokumenata pomoraca; :

(d) postupke i odrzavanje baze sa podacima; i
(e) kvalitetnom kontrolom procedura i periodi¢nom ocjenom.

3. Shodno stavu 2 iznad, Aneks II se mo¥e izmijeniti na nadin definisan u &lanu 8, uzimajuéi u obzir vrijeme
potrebno Clanicama da izvr3e potrebne revizije svojih postupaka i procedura. :

4. Svaka Clanica vrsi nezavisno ocjenjivanje administracije svog sistema za izdavanje identifikacionih
dokumenata pomoraca, ukljuéujuéi proceduru kontrole kvaliteta, najmanje svakih pet godina. IzvjeStaji o
ocjenama, pod uslovom uklanjanja svih povjerljivih-materijala, se dostavlja Generalnom Direktoru
Medunarodne kancelarije rada sa kopijom za predstavnike organizacija brodovlasnika i pomoraca Clanica.
Ovaj zahtjev za izvjestajima ne dovodi u pitanje obaveze Clanica u skladu sa &lanom 22 Ustava
Medunarodne organizacije rada. S Co




5. Medunarodna kancelarija réda stavlja na raspolaganje ove izvjestaje Clanicama. Svako objelodanjivanje,
~ osim onog koje dozvoljava ova Konvencija, zahtijeva saglasnost Clanice koja izvjestava.

6. Upravni organ Medunarodne kancelarije rada, koji djeluje na osnovu svih relevantnih informacija u
skladu sa postignutim dogovorima, odobrava spisak Clanica koje u potpunosti ispunjavaju minimalne
zahtjeve iz stava 1 iznad.

7. Spisak mora biti ddstupan Clanicama Organizacije u svakom trenutku i mora biti aZuriran kad god se
primi odgovarajuéa informacija. Narogito, Clanice se odmah obavjestavaju ukoliko je ukljucivanje bilo kog
Clana na spisak sporno po &vrstim osnovama i u okviru procedura iz stava 8. '

8. U skladu sa procedurama definisanim od strane Upravnog organa, pruZzic¢e se moguénost Clanicama koje
su ili mogu biti iskljuSene sa liste, kao i zainteresovane vlade Clanica koje su ratifikovale kao i predstavnike
organizacija brodovlasnika i pomoraca, kako bi svoje stavove prenijeli Upravnom organu, u skladu sa
aranzmanima iznad, kao i da na fer nain, nepristrasno i blagovremeno rijeSe bilo kakve sporove.

9. Prepoznavanje identifikacionih dokumenata pomoraca izdatih od strane Clanice podlijeZe uskladenosti sa
minimalnim zahtjevima iz stava 1 iznad.

Clan 6

POJEDNOSTAVLJIVANJE NAPUSTANJA O_BALE I TRANZIT I TRANSFER POMORACA

1. Svaki pomorac, koji posjeduje identifikacioni dokument pomorca izdat u skladu sa odredbama ove
Konvencije od strane Clanice za koju je Konvencija stupila na snagu, je prepoznat kao pomorac u smislu
znadenja Konvencije, osim ukoliko ne postoje jasni osnovi za sumnjanje u autentudnost identifikacionog
dokumenta pomorca. ' ‘

2. Verifikacija svih odndsnih upita i formalnosti, neophodnih kako bi se potvrdilo da pomorac, za koga je
traZen ulazak, u skladu sa st. 3 do .6 ili 7 do 9 ispod, jeste vlasnik identifikacionog dokumenta za pomorce
izdatog u skladu sa zahtjevima ove Konvencije, je oslobodena svih pladanja za pomorce ili brodovlasnike.

Napustanje obale

3. Verifikacija i svi odnosni upiti i formalnosti iz stava 2 iznad se sprovode u najkra¢éem mogucem roku, pod
uslovom da nadleZni organ primi unaprijed obavje3tenje o dolasku vlasnika. Obavjestenje o dolasku vlasnika
ukljuguje detalje navedene u Poglavlju 1 Aneksa IL.

4. Svaka Clanica u kojoj je ova Konvencija na snazi, u najkraéem moguéem roku, i ukoliko ne postoje jasne

osnove za sumnju u autentiénost identifikacionog dokumenta pomorca, dozvoljava ulazak na svoju teritoriju

pomorcu koji posjeduje validan identifikacioni dokument pomorca, kada se zahtijeva privremeno napustanje
obale dok je brod u luci. - '

5. Takav ulazak je dozvoljen pod uslovom da su formalnosti o dolasku broda ispunjene i da nadleZni organi
nemaju razlog da odbiju dozvolu izlaska na kopno po osnovu javnog zdravlja, javne bezbjednosti, javnog
poretka i nacionalne sigurnosti. ' :

6. U svrhu napustanja obale, pomorci ne moraju posjedovati vizu. Svaka Clanica koja nije u poziciji da u
potpunosti implementira ovaj zahtjev stara se da njeni zakoni i propisi ili prakse pruZaju rjeSenja koja su
ekvivalentna u znatajnoj mjeri. . : .



Tranzit i transfer

7. Svaka Clanica u kojoj je ova Konvencija na snazi, u najkracém moguéem roku, takode dozvoljava ulazak
pomoraca koji posjeduju validna identifikaciona dokumenta pomoraca zamijenjena pasoSem, na njenu
teritoriju, kada je ulazak traZen u svrhu: " - :

(a) pridruZivanja nj ihovom brodu ili transfera na drugi brod;

(b) prolaza u tranzitu kako bi se pridruZili njihovom Bvrodu u drugoj zemlji ili za povrat u domovinu; ili u
neku drugu svihu odobrenu od strane organa odnosne Clanice. :

8. Takav ulaz je dozvoljen osim ukoliko ne postoje jasne osnove za sumnju u vjerodostojnost
identifikacionog dokumenta pomorca, pod uslovom da nadleZni organi nemaju razlog da odbiju ulaz po
osnovu javnog zdravlja, javne bezbjednosti, javnog poretka ili nacionalne sigurnosti.

9. Svaka Clanica moZe, prije dozvole ulaska na njenu teritoriju za jednu od svrha definisanih u stava 7 iznad,
traziti zadovoljavajuéi dokaz, ukljudujuéi dokumentovani dokaz o namjeri pomorca i sposobnosti da
sprovede tu namjeru. Clanica takode moZe ogranititi boravak pomorca na period koji se smatra razumnim u
svrhu o kojoj je rijeC. ' '

7 Clan 7
TRAJNO VLASNISTVO I ODUZIMANJE

1. Identifikacioni dokument pomorca ostaje u posjedu pomorca u svakom trenutku, osim kada je na Cuvanje
kod zapovjednika predmetnog broda, uz pisanu saglasnost pomorca. '

2. Identifikacioni dokument pomorca se odmah oduzima od strane zemlje koja ga je izdala ukoliko se
ustanovi da pomorac viSe ne ispunjava uslove za izdavanje u skladu sa ovom Konvencijom. Procedure za
suspendovanje ili oduzimanje identifikacionog dokumenta pomorca definiSu se u konsultaciji sa
predstavnicima organizacija brodovlasnika i pomoraca i ukljuduju procedure za administrativou Zalbu.

Clan 8
IZMJENE I DOPUNE ANEKSA

1. Shodno relevantnim odredbama. ove Konvencije, izmjene i dopune Aneksa se mogu vrditi na
Medunarodnoj konferenciji rada, djelujuéi u skladu sa savjetom propisno konstituisanog tripartitnog
pomorskog organa Medunarodne organizacije rada. Odluka zahtijeva dvo-treéinsku veéinu glasova delegata
prisutnih na Konferenciji, uklju€ujuéi najmanje polovinu Clanica koje su ratifikovale Konvenciju.

2. Svaka Clanica koja je ratifikovala ovu Konvenciju moZe dostaviti pisano obavjestenje Generalnom
Direktoru u roku od Sest mjeseci od datuma usvajanja takvih izmjena i dopuna, da ista neée stupiti na snagu
u toj Clanici, ili da ¢e stupiti na snagu tek nakon naknadnog pisanog obavjestenja.



Clan 9
. PRELAZNE ODREDBE

Svaka Clamca ko_]a je stranka u Konvenciji o identifikacionim dokumentima pomoraca, iz 1958. godine, i
koja preduzima mjere, u skladu sa &lanom 19 Ustava Medunarodne orgamzacue rada, u pogledu ratlﬁkacue
ove Konvencije moZe obavijestiti Generalnog Direktora o svojoj namjeri da prethodno primijeni ovu
Konvenciju. Identifikacioni dokument pomoraca izdat od strane takve Clanice se smatra u svrhu ove
Konvencije kao identifikacioni dokument pomoraca izdat pod istom, pod uslovom da su zahtjevi iz €1. 2do 5
ove Konvencije ispunjeni i da- odnosna Clanica prihvata identifikaciona dokumenta pomoraca izdata u

: skladu sa ovom Konvencu om.
ZAVRSNE ODREDBE
Clan 10
Ova Konvencija revidira Konvenciju o identiﬁkacioﬁim dokumentima pomoraca, iz 1958. godine.
| Clan 11

Formalna ratlﬁkacua ove Konvenclje dostavlja se Generalnom Direktoru Medunarodne kancelarije rada za
registraciju

Clan 12 -

1. Ova Konvencija je obavezujuéa samo za Clanice Medunarodne orgamzacge rada cua je ratifikacija
registrovana kod Generalnog Direktora.

2. Stupa na snagu Sest mejsem nakon datuma reglstrovanja ratifikacije dv1Je Clanice kod Generalnog
Direktora.

3. Nakon toga, ova Konvencua stupa na snagu za svaku Clanicu Sest mjeseci nakon datuma registracije
njihove ratlﬁkacge

Clan 13
1. Clanica koja je ratlﬁkovala ovu Konvenciju mo¥e istu otkazati nakon isteka deset godina od datuma
stupanja na snagu Konvencije, putem akta koji se dostavlja Generalnom Direktoru za registraciju.
Otkazivanje stupa na snagu dvanaest mjeseci nakon datuma reglstracue

2. Svaka Clanica, koja je ratlﬁkovala ovu Konvenciju i koja nije, u toku godine nakon isteka perioda od
deset godina koji je pomenut u prethodnom stavu, sprovela pravo otkazivanja definisano u ovom ¢lanu, je
obavezana za naredni period od deset godina i, nakon toga, moZe otkazati ovu Konvenciju pri isteku svakog
- perioda od deset godina pod uslovima definisanim u ovom Clanu.

Clan 14

1. Generalm Direktor obavjestava sve Clanice o reglstralcm sv1h ratifikacija, izjavama, aktima otkazivanja
dostavljenlh od strane Clanica.



2. U toku obavje§tavahja Clanica o registraciji druge ratifikacije ove Konvencije, Generalni Direktor skrece
paznju Clanica na datum nakon kojeg Konvencija stupa na snagu.

3. Generalni Direktor obavjestava sve Clanice o registraciji svilv izmjena i dopuna u Aneksima u skladu sa
&lanom 8, kao i o obavjestenjima koja se odnose na isto. '

Clan 15
Generalni Direktor Medunarodne kancelarije rada obavjestava Generalnog Sekretara Ujedinjenih nacija, za

. registraciju u skladu sa ¢lanom 102 Povelje Ujedinjenih Nacija, o svim detaljima svih ratifikacija, izjava i
akata o otkazivanju registrovanim od -strane Generalnog Direktora, u skladu sa odredbama prethodnih

¢lanova.

.Clan 16
U takvim situacijama, ako se smatra potrebnim, Upravljatko tijelo- Medunarodne kancelarije rada
predstavlja na Generalnoj Konferenciji izvjedtaj o radu ove Konvencije i pregleda agendu Konferencije i
pitanje njene revizije u cjelini ili djelimi&no, uzimajuéi u obzir odredbe ¢lana 8.

Clan 17

1. Ukoliko se na Konferenciji usvoji nova Konvencija koja revidira ovu Konvenciju u cjelini ili djelimi¢no,
tada, osim ukoliko novom Konvencijom nije drugacije definisano: ' :

(a) ratifikacija nove revidirane Konvencije od strane Clanice sama po sebi ukljutuje automatski otkaz ove
Konvencije, bez obzira na odredbe €lana 13, ukoliko i kada nova revidirana Konvencija stupi na snagu;

(b) od datuma stupanja na snagu nove revidirane Konvencije, ova Konvencija nije viSe otvorena za
ratifikaciju od strane Clanica. ' ' ’

2. Ova Konvencija u svakom slu¢aju ostaje na snazi u svojoj stvarnoj formi i sadrZaju za one Clanice koje su
je ratifikovale a koje nijesu ratifikovale revidiranu Konvenciju. '

, «élan 18 » . \
Engleska i francuska verzija ove Konvencije su jednako pravosnazne.
ANEKS I
Model identifikacionog dokumenta pomorca
Identifikacioni dokument pomoraca, &ija je forma i sadrzina definisana ispod, sastoji se od materij ala dobrog
kvaliteta koji, ukoliko je izvodljivo, uzimajuéi u obzir troskove, nije lako dostupan $irokoj populaciji. Ovaj
dokument nema viSe prostora nego $to je potrebno da sadrZi informacije definisane Konvencijom.
Model sadr¥i naziv drzave koja ga izdaje i sljedecu izjavu:

" Ovaj dokument je li¢ni dokument pomorca u svrhu Konvencije o li¢nim dokumentima pomoraca
(revidirana), iz 2003. godine, Medunarodne organizacije rada. Ovaj dokument je zaseban i nije pasos."



Strana(e) sa podac1mé u dokumentu, ispod podebljane, su zaitiéene laminatom ili prekrivene slojem, ili uz
prlmjenu tehnologije sa slikama i substrat materijalima koji pruZaju ekvivalentnu otpornost na zamjenu
portreta i ostalih blografsklh podataka.

Kori$éeni materijali, dlmenzue i pozicija podataka je u skladu sa specifikacijama Medunarodne organizacije
za civilno vazduhoplovstvo (ICAO) kako je sadrzano u Dokumentu 9303 Dio 3 (drugo izdanje, 2002.
godina) ili Dokumentu 9303 Dio 1 (peto izdanje, 2003. godina).

Ostale s1gurnosne karakterlstlke uklju¢uju najmanje jednu od sljede¢ih karakteristika:

Vodene Zigove, ultravioletne 31gumosne karakteristike, upotrebu posebnih mastila, specijalne uzorke bO_]a :

perforirane slike, holograme, graviranje laseyom mikro §tampu i ,heat-sealed” laminaciju.
'Podaci koji se unose na stranu(e) sa podacima li€nog dokﬁmenta pomorca su ograni¢eni na:
1. organ koji iidaje:

I1. telefonski broj(eve), e-mail i internet prezentaciju organa:

III. datum i mjesto izdavanja:

------ digitalnu ili originalnu fotografiju pomorca ---------

(a) puno ime i prezime pomorca:

(b) pol:

(© datum i mjesto rodenja:

((i) nacionalna pripadnost:

(e) bilo koje posebne fizitke karakteristike pomorca koje mogu pomo¢i pri identifikaciji:
(f) potpis: N

(g) datum isteka:

(h) tip ili oznaku dokumeﬁta:

(i) jedinstveni broj' dokumenta:

(j) li¢ni identifikacioni broj (po izboru):

(k) biometrijski primjerak baziran na otisku prsta otisnut kao brojevi u bar kodu u skladu sa
standardima Kkoji se definiSu:

(1) masinski ¢itljiva zona u skladu sa ICAO speciﬁkacijarma u Dokumentu 9303 navedenom iznad.




IV. zvani¢an Zig ili petat organa koji izdaje.
Objasnjenje i)odataka -

Natpisi na poljima na strani(cama) sa podacima iznad mogu biti prevedeni na jezik(e) zemlje koja izdaje.
Ukoliko lokalni jezik nije engleskl francuski ili $panski, natpisi se takode unose na neki od ovih Jez1ka

Za sve upise u dokument koristi se latinica. . "
Informacije navedene iznad imaju sljedece karakteristike:

I. organ koji izdaje: ISO kod za zemlju koja 1zdaJe i naziv i puna adresa kancelarije kO_]a 1zdaje licna
dokumenta pomoraca, kao i ime i zanimanje osobe ovlaS¢ene da izdaje.

I1. broj telefona, e-mail i internet prezentacija odgovaraju linkovima i fokalnom mjestu iz Konvencije.

III. datum i mjesto izdavanja: datum je ispisan dvocifrenim arapskim ciframa u formi dan/mjesec/godina -
npr. 31/12/03; mjesto je upisano na isti na¢in kao u nacionalnom pasosu.

(a) puno ime i prezime pomorca: gdje je primjenjivo, porodiéno ime se piSe na prvom mjestu, pa zatim
ostala imena pomorca;

(b) Pol: navesti "M" za muski ili "F" za Zenski;

(c) datum i mjesto rodenja: datum je 1splsan dvocifrenim arapskim 01frama u formi dan/mjesec/godina;
mjesto je upisano na isti na¢in kao u nacionalnom pasosu;

(d) izjava o nacionalnoj pripadnosti: navesti nagionalnost;

(e) posebne fizicke karakterisfike: bilo koje evidentne karakterisﬁke koje mogu pomo¢i pri identifikaciji;
(f) potpis pomorca; |

(g) datum isteka: dvocifrenim arapskim ciframa u formi dan_/mjesec/godina;

(h) tip oznake dokumenta: kod karaktera za tip ddkumenta, napisan velikim slovima latinicom (S);

(i) jedinstveni broj dokumenta: oznaka za zemlju (vidi I iznad) zatim alfanumeri¢ki broj iz knjige popisa sa
“ne viSe od devet karaktera;

() lieni identifikacioni broj: po izboru li¢ni 1dent1ﬁka01on1 broj pomorca; 1dent1ﬁka01on1 broj sa ne vise od
14 alfanumerickih karaktera;

(k) biometrijski primjerak: precizan opis je u procesu definisanja;

(1) masinski ¢itljiva zona: u skladu sa ICAO Dokumentom 9303 navedenim iznad.



ANEKS II
Elektronska baza podataka

Detalji, dostavljeni u evidenciju elek’tronske baze podataka koju odrzava svaka Clanica u skladu sa ¢lanom 4
st. 1, 2, 6 i 7 ove Konvencije, ograniCeni su na:

Poglavlje 1
1. naziv organa koji izdaje na liénom dokumentu.
2. puno ime i prezirﬁe pomorca kako je napisano na licnom dokumentu.
3. jedinstveni broj liénog dokumenta.
4, datum isteka ili suspenzije. ili oduzimanje li€nog dokumenta.
Poglavlje 2
5. biometrijski ﬁrimjerak na linom dokumentu.
6. fotografija.
7. detalji svih postavljenih upita koji se odnose na li¢ni 'ciokument pomorca.
ANEKS III
Zahtjevi i preporucene procedure i prakse koje se odnose na izdavanje li¢cnog dokumenta pomoraca
Ovaj Aneks defini$e minimalne zahtjeve koji se odnose na procedure koje svaka Clanica usvaja u skladu sa
&lanom 5 ove Konvencije, u vezi sa izdavanjem linog dokumenta pomorca (u daljem tekstu "SIDs"),
ukljudujuéi procedure kvaliteta kontrole. ‘

Dio A popisuje obavezne rezultate koji se moraju posti¢i, kao minimum, od strane svake Clanice, u
implementiranju sistema izdavanja SIDs.

Dio B preporutuje procedure i prakse za postizanje tih rezultata. Dio B moraju razmotriti Clanice, ali-nije
obavezno. '

Dio A.Obavezni rezultati
1. Proizvodnja i isporuka praznih SIDs

Postupci i procedure se definidu kako bi se obezbijedila potrebna sigurnost za proizvodnju i isporuku praznih
SIDs, ukljudujuéi sljedece:

(a) svi prazni SIDs su jedinstvenog kvaliteta i ispunjavaju specifikacije u sadrZaju i formi iz Aneksa I;

(b) materijali koji se koriste u proizvodnji su zasti¢eni i kontrolisani;



(c) prazni SIDs su zasti¢eni, kontrolisani, identifikovani i praceni tokom procesa proizvodnje i isporuke;

(d) procedure podrazumijevaju propisno ispunjavanje njihovih obaveza u vezi sa proizvodnjom i isporukom
praznih SIDs; :

(e) transport praznih SIDs od proizvodada do organa koji izdaje je obezbijeden.
2. Cuvanje, rukovanje i odgovornost za prazne i popunjene SIDs

Postupci i procedure se definiSu kako bi se obezbijedila potrebna sigurnost za Cuvanje, rukovanje i
odgovornost za prazne i popunjene SIDs, ukljucujuéi sljedece:

(@) é\iVanje i rukovanje praznih i popunjenih SIDs je kontrolisano od strane organa koji ih izdaje;

(b) prazni, popun_]em i ponisteni SIDs, ukljucujucl one koji se koriste kao uzorci, su zasticeni, kontorlisani,
identifikovani i praceni;

(c) osoblje ukljuceno u proces ispunjava standarde pouzdanosti, povjerljivosti i lojalnosti koji se zahtijevaju
_njihovim radnim mjestima i imaju odgovarajucu obuku;

(d) podjela odgovornosti medu ovla§éenim sluZbenicima je odredena tako da se sprijedi izdavanje
nedozvoljenih SIDs.

3. Procesuiranje prijava; suspenzija ili oduzimanje SIDs; apelacione procedure

Postupm i procedure se definiSu kako bi se obezbijedila potrebna sigurnost za procesulranje prijava,
popunjavanje praznih SIDs u liéne SIDs od strane organa i jedinice odgovorne za izdavanje istih, kao i
isporuku SIDs, ukljudujuéi:

(a) postupci za verifikaciju i odobrenje kop obezbjeduju da SIDs, kada se aplicira prv1 put i kada se ponovo
izdaju, budu 1zdat1 jedino na osnovu:

(i) prijava popunjenih sa svim informacijama iz Aneksa I,

(ii) dokaza o identitetu podnosio;:a prijave u -skladu sa zakonom i praksom zemlje koja izdaje,
(iii) dokaza o nacionalnosti ili‘s‘talnom boravistu, |

(iv) dokaza da je podnosilac prijéve pomorac u okviru znadenja definisanog u ¢lanu 1,

w) UVJerenJe da se podn051001ma prljave narocito onima koji pOSJedu_]u vie ‘od jednog drZavljanstva ili
imaju status drzavljanina, ne lzdaje vise od jednog SIDs -a,

(vi) provjera da podnosilac prijave ne predstaVJa rizik za bezbjednost uz odgovarajuce postovanje
fundamentalnih prava i sloboda definisanih u medunarodnim instrumentima.

(b) postupci koji obezbjeduju da:



(i) su detalji u -svakom podatku koji je sadrzan u Aneksu II upisani u bazu podataka istovremeno za
izdavanje SIDs-a, ‘

(ii) podaci, fotografije, potpis i biometrija prikupljena od strane podnosioca prijave odgovara podnosiocu
prijave, i ' '

(iii) su podaci, fotograﬁje, potpis i biometrija prikupljena od strane podnosioca prijave povezani sa
podnosiocem prijave u postupke procedura, izdavanja i isporuke SIDs-a.

(c) se automatski preduzmu akcije aZuriranja baze podataka kada se SIDs koji je izdat suspenduje ili
oduzima; ' ‘

(d) se uspostavi sistem produZenja i/ili obnavljahja da bi se predvidjele okolnosti kada je pomorcu potrebno
produZenje ili obnavljanje negove/njene SIDs i u okolnostima kada je SIDs izgubljen;

(e) okolnosti u kojima SIDs moZe biti suspendovan ili oduzet budu definisane u konsultaciji sa
organizacijama brodovlasnika i pomoraca; '
(f) je definisana efikasna i transparentna apelaciona procedura.

4. upravljanje, bezbjednost i odrzavanje baze podataka

Postupei i procedure se definiSu kako bi se obezbijedila potrebna sigurnost za rukovodenjem i odrZzavanjem
baze podataka, ukljuujuéi sljedece: :

(a) baza podataka je obezbijedena od falsifikovanja i neovlaS¢enog pristupa;

(b) podaci su aktuelni, zasti¢eni od gubitka informacija i dostupni za upite u svakom trenutku preko
fokalnog mjesta; '

(c) baza podataka ne predstavlja prilog, nije kopirana ili povezana sa nekom drugom bazom podataka;
informacije iz baze podataka se ne koriste u druge svrhe osim za utvrdivanje vjerodostojnosti identiteta
pomorca; o

(d) postovanje prava pojedinca, ukljucujuci:

(i) pravo na privatnost u sakupljanju, uvanju, rukovanju i komunikaciji liénih podatakaj i

(ii) pravo pristupa podacima koji se odnose na njega ili nju i ispravljanje nepravilnosti u blagovremenom
roku. , ' o

5. Kontrola kvaliteta procedura i periodine ocjene

(a) postupci i procedure se definiSu kako bi se obezbijedila potrebna sigurnost kroz kontrolu kvaliteta
procedura i periodi¢nih ocjena, ukljuSujuéi postupke monitoringa, kako bi se obezbijedilo potrebno
ispunjavanje standarda, za: - '

(i) proizvodnju i isporuku praznih SIDs-a,

(ii) &uvanje, rukovanje iodgovornost za prazne, ponistene i li¢ne SIDs,
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(iii) procesuiranje prljava popunjavanje prazmh SIDs u li¢ne SIDs od strane organa 1 jedinice odgovorne za
izdavanje i 1sporuku

(iv) rukovodenje, obezbjedenje i odrZavanje baze podataka.

(b) periodiéﬁi pregledi se sprovode kako bi se obezbijedila pouzdanost sistema za izdavanje procedura i
njihova uskladenost sa zahtjevima ove Konvencije.

(c) procedure se deﬁmsu kako bi se zaititila povjerljivost informacija sadrZanih u izvjestajima o periodi¢nim '
ocjenama dostavljemh od strane ostalih Clanica

Dio B. Preporucene procédure i prakse, :

1. Proizvodnja i 1sporuka prazmh SIDs

1.1. u interesu bezbjednostl i Jedlnstvenostl SIDs nadleZni organ bira eﬁkasan izbor za proizvodnju praznih
SIDs koje izdaje Clamca o

1.2. ukoliko se prazni dokumenti proinddc u prostorijama organa odgovornog za izdavanje SIDs ("organ
koji izdaje"), primjenjuje se poglavlje 2.2 ispod.

1.3. ukoliko izabere neku stranu kompaniju, nadlezni organ treba da:
1.3.1. provjeri da ta kompanija nije u procesu spora, da je finansijski stabilna i pouzdana;
1.3.2. zatrai od kompanije da imenuje sve zaposlene koji ¢e biti angaZovani u pfoizvodnji praznih SIDs;

1.3.3. zatrazi od kofnpanlje da obezbijedi organu dokaz koji prikazuje da postoje adekvatni sistemi
postavljeni kako bi se obezbijedila pouzdanost, povjerenje i lojalnost imenovanih radnika, i da svakom
zaposlenom obezbjeduje adekvatna sredstva za izdrZavanje i adekvatno radno osiguranje;

1.3.4. zaklju&i pisani .sporazum sa kompanijom koja, ne dovodeéi u pitanje odgovornost organa, naro€ito,
definie specifikacije i smjernice iz poglavlja 1.5 ispod, kao i da zatraZi od kompanije da:

1.3.4.1.se postara da samo zaposleni koju su imenovani, koji- moraju preuzeti obaveze o tajnosti, budu .
angazovani u proizvodnji praznih SIDs;

1.3.4.2. da preduzme sve potrebne bezbjednosne mjere za transport praznih SIDs od svojih prostorija do
prostorija organa koji izdaje. Agenti koji izdaju ne mogu biti oslobodeni odgovornosti po osnovu njihove
nemarnosti u vezi sa ovim pltanjem

1.3.4.3. da isprati svaku posiljku uz premznu izjavu o sadrzaju iste; ova izjava narogito sadrzi referentni broj
SIDs-a u svakom paketu.

1.3.5. da se postara da sporazumi ukljucuju odredbu ko_]a dozvoljava zavrSetak rada ukoliko prvobitni
ugovara¢ nije u moguénosti da nastav1

1.3.6. da dobije potvrdu, prije potpisivanja sporazuma da kompamja posjeduje sredstva kojima se propisno
mogu ispuniti sve gore navedene obaveze. :



1.4. ukoliko se prazni SIDs dostavljaju od strane organa ili kompanije koja je van granica ¢lanice, nadleZni
organ Clanice moZe obavezati odgovaraju¢i organ u stranoj zemlji da se ispune zahtjevi preporuceni u ovom
poglavlju.

1.5. nadleZni organ izmedu ostalog:

1.5.1. definide detaljne specifikacije za sve materijale koji se koriste u proizvodnji praznih SIDs; ovi
materijali su u skladu sa opstim specifikacijama definisanim u Aneksu I ove Konvencije;

1.5.2. definise precizne specifikacije koje se odnose na formu i sadrZinu pranzih SIDs kako je navedeno u
Aneksu I;

1.5.3. se stara da specifikacije omoguéavaju jedinstvenost u §tampénju praznih SIDs ukoliko su drugaCiji
Stampadi naknadno koriSéeni; '

1.5.4. omogudi jasne direkcijé za generaciju jedinstvenog broja dokumenta na svakom praznom SIDs-u na
nadin da idu redosljedom u skladu sa Aneksom I; i

1.5.5. definige precizne specifikacije koje regulisu Suvanje svih materijala tokom procesa projzvodnje.

2. Cuvanje, rukovanje i odgovornost za prazne i popunjene SIDs

2.1. sve aktivnosti koje se odnose na postupak izdavanja, (ukljudujuéi Cuvanje praznih, ponistenih i
popunjenih SIDs, pribori i materijali za popunjavanje istih, procesuiranje prijava, izdavanje SIDs,
odrzavanje i bezbjednost baze sa podacima), se sprovode pod direktnom kontrolom organa koji izdaje.

2.2. organ koji izdaje priprema ocjenu svih sluZbenika ukljuCenih u proces izdavanja, u stugaju da svaki od
njih evidentira pouzdanost, povjerenje i lojalnost. -

2.3. organ koji izdaje stara se da sluzbenici ukljuCeni u proces izdavanja ne budu ¢lanovi najblize familije.

2.4. pojedinatne odgovornosti sluzbenika ukljugenih u proces jzdavanja se adekvatno definiSu od strane
organa koji izdaje. '

2.5. ni jedan sluZbenik nije odgovoran za izvriavanje svih radnji potrebnih u procesuiranju prijava za SIDs i
pripremi odgovarajuéih SIDs. SluZzbenik koji dodijeli prijave sluzbeniku koji je odgovoran za izdavanje
SIDs ne smije biti uklju€en u proces izdavanja. Treba da postoji rotacija kod sluzbenika koji su zaduZeni za
razligite poslove a koji'se odnose na procesuiranje prijava i izdavanja SIDs. <

2.6. organ koji izdaje definiSe unutra¥nja pravila koja obezbjeduju da:

2.6.1. su prazni SIDs bezbjedni i dostupni samo u mjeri potrebnoj kako bi se ispunile dnevne aktivnosti i
jedino sluZbenicima koji su odgovorni za popunjavanje istih u licne SIDs ili bilo kom posebno ovlaSéenom
sluzbeniku, i da se vi§ak praznih SIDs vrati na kraju svakog dana; mjere za obezbjedenje SIDs
podrazumijevaju upotrebu uredaja za sprjetavanje neovlaSéenog pristupa i otkrivanje upada;

2.6.2. svi prazni SIDs koris¢eni kao primjerak bude izbrisani i kao takvi oznaceni;-

2.6.3. da svaki dan evidencija, koji se uva na sigurnom mjestu, pohranjuje negdje svaki prazan SIDs i svaki
li¢ni SIDs koji jo§ uvijek nije izdat, takode identifikujui one koji su obezbjedeni i koji su u vlasnistvu



posebno specijalizovanog sluzbenika ili vige sluzbenika; evidenciju odrzava sluzbenik koji nije ukljugen u
rukovanje praznih SIDs ili SIDs koji jo§ uvijek nijesu izdati;

2.6.4. da ni jedno lice nema pristup praznim SIDs i da implementira materijale za popunjavanje istih, osim
sluzbenici odgovorni za popunjavanje praznih SIDs ili bilo koji posebno ovladéen sluZbenik;

2.6.5. da se svaki li¥ni SIDs obezbijedi i objelodani jedino sluzbenicima odgovornim za izdavanje SIDs-a ili
bilo kom posebno ovla$éenom sluZzbeniku;

2.6.5.1. posebno ovlaséeni sluZbenici se ograni¢avaju na:

(a) lica koja djeluju u skladu sa pisanim ovla3éenjem izvrsnog direktora organa ili lica koje zvani¢no
predstalvja izvrinog direktora, i

(b) kontrolor iz poglavlja 5 ispod i lica imenovana da vrSe reviziju ili drugi vid kontrole;

2.6.6. da je sluzbenicima strogo zabranjeno bilo kakvo uklju¢ivanje u proces izdavanja SIDs za koji se
aplicira od strane &lana njihove porodice ili bliskog prijatelja;

2.6.7. da se svaka krada ili pokusaj krade SIDs-a ili uredaja ili materijala za personalizaciju istih odmah
prijavi istraznom policijskom organu.

2.7. gredke u procesu izdavanja &ine SIDs nevaZeéim, i ne moZe se ispraviti i izdati.

3. Procesuiranje prijava; suspenzija ili oduzimanje SIDs; procedure Zalbe

3.1. organ koji izdaje se stara da svi sluzbenici odgovorni za pregled prijava za SIDs produ relevantnu obuku
za otkrivanje prevara i kori§éenje kompjuterske tehnologije.

3.2. organ koji izdaje definiSe pravila da se SIDs izdaju jediho na osnovu: prijave popunjene i potpisane od
strane pomorca, dokaza o identitetu, dokaza o nacionalnoj pripadnosti ili drZavljanstvu, dokaza da je
podnosilac prijave pomorac.

3.3. prijava sadrZi sve informacije navedene kao obavezne u Anesku I ove Konvencije. Na formularu za
prijavu napominje se podnosiocu prijave da ¢e biti odgovoran i da podlijeZe tuzbi i kaznenim odredbama
ukoliko daje izjavu za koju zna da nije tatna.

3.4. kada se prvi put aplicira za SIDs, i kada se god nakon toga smatra potrebnim u slu¢aju obnavljanja:

3.4.1. prijavu, popunjenu osim potpisa, li¢no predstavlja podnosilac prijave, sluZbeniku imenovanom od
strane organa koji izdaje;

3.4.2. digitalna ili originalna fotografija i biometrija podnosioca prijave se uzima pod kontrolom
imenovanog sluzbenika;

3.4.3. prijava se potpisuje u prisustvu imenovanog sluzbenika;

3.4.4. prijava se zatim prenosi od strane sluzbenika direktno do organa za izdavanje na procesuiranje.



3.5. adekvatne mjere se usvajaju od strane organa koji izdaje kako bi se obezbijedila sigurnost i povjerljivost
digitalnih ili originalnih fotografija i biometrije.

3.6. dokaz o identitetu koji dostavlja podnosilac prijave je u skladu sa zakonima i praksama zemlje koja
izdaje. MoZe sadrZati nedavnu fotografiju podnosioca prijave, ovjerenu kao potvrdu sli¢nosti njega ili nje od
strane brodovlasnika ili zapovjednika broda ili drugog poslodavca podnosioca prijave ili direktora odjeljenja
za obuku podnosioca prijave. h

3.7. dokaz o drzavljanstvu ili stalnom boravku ée se uobitajeno sastojati iz pasoSa podnosioca prijave ili .
uvjerenja o admisiji kao stalnom rezidentu.

~3.8. podnosilac prijave se izjasnjava o svim ostalim drzavljanstvima koje moZe posjedovati i potvrduje P

ista mu nijesu izdata i da nije aplicirao za SIDs u nekoj drugoj Clanici.
3.9. podnosilac prijave ne moZe dobiti SIDs sve dok posjeduje neki drugi SIDs.

3.9.1. rani sistem obnavljanja se primjenjuje u okolnostima kada porhorac unaprijed zna da mu je radni
angaZman takav da on ili ona neée mo¢i da aplicira na datum isteka ili obnavljanja;

-3.9.2. sistem produZenja se primjenjuje u okolnostima kada je ‘produZenje SIDs-a potrebno zbog

nepredvidenog produZenja radnog angazmana;

3.9.3. sistem zamjene se primjenjuje u okolnostima kada je SIDs izgubljen. Prikladan privremeni dokument
se moZe izdati. :

3.10. dokaz da je podnosilac prijave pomorac, u okviru znagenja €lana 1 ove Konvnecije sadfZi minimum
sljedede:

3.10.1. prethodni SIDs, ili knjigu o otpustu pomorcé, ili

3.10.2. uvjerenje o struénosti, kvaliﬁkaciji ili relevantnim obukama; ili
3.10.3. jednako uvjerljiv dokaz.

3.11. dodatni dokaz se traZi ukoliko se smatra potrebnim.

3.12. sve prijave podlijeZu makar sljede¢im verifikacijama od strane nadleZnog sluzbenika organa koji izdaje
SIDs:

3.12.1. verifikacija da je prijava popunjena i da nema nekonzistentnosti koje dovode u sumnju ispravnost
datih izjava; : ‘ ~ '

3.12.2.verifikacija da priloZeni detalji i potpis odgovaraju onim na pasosu podnosioca prijave ili drugom
odgovarajuéem dokumentu, ,

3.12.3. verifikacija, uz pomoé organa za izdavanje pasoSa ili drugog nadleZnog organa, o originalnosti
pasosa ili drugog izdatog dokumenta; kada postoji razlog sa sumnju u originalnost pasosa, original se Salje
nadleznom predmetnom organu; u suprotnom moZe se poslati kopija relevantnih stranica;



3.12.4. poredenje dostavljenih fotografija, kada je prikladno, sa'digitalnom fotografijom iz poglavlja 3.4.2
iznad,; - ‘ : ‘

3.12.5. Veriﬁkacija'oéife originalnosti uvjerenja iz poglavlja 3.6 iznad;
3.12.6. verifikacija da dokaz iz poglavlja 3.10 potkrepljuje da je podnosilac prij ave zaista pomorac;

3.12.7. verifikacija, u bazi sa podacima iz &lana 4 Konvencije, da se potvrdi da lice koje odgovara
podnosiocu prijave nije ranije traZilo izdavanje SIDs-a; ukoliko podnosilac prijave ima ili moZe imati vise
od jednog drzavljanstva ili bilo koje drZavljanstvo izvan zemlje porijekla, treba uputii neophodne zahtjeve
nadleznim organima predmetne zemlje ili zemalja; '

3.12.8. verifikacija, u bilo kojoj relevantnoj nacionalnoj ili medunarodnoj bazi podataka kojoj nadlezni
organ ima pristup, da bi se potvrdilo da lice koje odgovara podnosiocu prijave ne predstavlja poseban rizik
za bezbjednost. o

3.13. sluzbenici iz Poglavlja 3.12 iznad pripremaju kratke napomene za evidenciju navodeci rezultate svake
gore navedene verifikacije i skreéu paZnju na &injenice koje opravdavaju zakljucenje prijave pomorca.

3.14. jednom u potpuriosti popunjena; prijava se, sa prate¢om dokumentacijom i biljeskama za evidenciju,
prosljeduje sluzbeniku odgovornom za zakljugenje SIDs-a koji se izdaje podnosiocu prijave.

3.15. popunjen SIDs se, uz odnosni fajl u organu koji izdaje, tada prosleduje viSem sluZbeniku organa na
odobrenje. :

3.16. visi sluzbenik daje odobrenje jedino ukoliko smz::ltra da su, nakon pregleda makar jedne biljeSke u
evidenciji, procedure propisno ispraéene i da je izdavanja SIDs-a podnosiocu prijave opravdano.

3.17. ovo odobrenje se daje u pisanoj formi uz obja3njenja koja se mogu odnositi na bilo koju karakteristiku
prijave koju je potrebno dodatno razmotriti. )

3.18. SIDs (zajedno sa pasoSem ili sli¢nim dostavljenim dokumentom) daje se podnosiocu prijavé direktno
uz dokaz o prijemu, ili se 3alje podnosiocu prijave, ili ako se poslednjim zahtijeva, njegovom ili njenom
zapovjedniku broda ili poslodaveu, u oba slugaja putem pouzdane registrovane poste uz neophodan izvjestaj
o prijemu. ‘

3.19. kada je SIDs izdat podnosiocu prijave, pojedinosti navedene u Aneksu II Konvencije se unose u bazu
podataka iz &lana 4 Konvencije. - ' _ .

3.20. pravila organa koji izdaje definiSu maksimalan period prijema nakon pogiljke. Ukoliko se izvjestaj o
prijemu ne primi u okviru tog perioda i nakon duZnog obavjeStenja pomorca, u bazu podataka se unosi
odgovarajuéa napomena i SIDs se zvani&no objavljuje kao izgubljen a pomorac se obavijesti o istom.

3.21. sve satinjene napomene, kao $to su, narogito, kratke biljedke za evidenciju (vidi poglavlje 3.13 iznad) i
objasnjenja iz poglavlja 3.17, se Suvaju na sigurnom mjestu tokom perioda vaZenja SIDs-a kao i tri godine
nakon toga. Ove napomene i objasnjenja se evidentiraju u posebnu internu bazu podataka, i dostupne su: (a)
licima odgovornim za aktivnosti monitoringa; (b) sluZbenicima ukljudenim u pregled prijava za SIDs; i (¢)
u svrhu obuke. :



3.22. kada se primi informacija koja navodi da je SIDs pogresno izdat ili da uslovi za 1davanje nijesu vise
primjenjivi, o tome se odmah obaVJestava organ za izdavanje u sm1s1u sto hitnijeg oduZImanja 1stog

3. 23 kada je SIDs suspendovan ili oduzet, organ kop izdaje odmah aZurira bazu podataka kako bi naveo da
taj SIDs nije viSe priznat. .

3.24. ukoliko j je prijava za SIDs odbijena ili se donese odluka da se SIDs suspenduje ili oduzme, podnosilac
prrjave se zvaniéno obavjestava o njegovom, njenom pravu Zalbe kao i o razlozma za takvu odluku.

-3.25. procedure Zalbe su ubrzane u najvec¢oj mjeri i konzistentne su sa potrebom za fer i kompletnim

razmatranjem.
4. Rukovodenje, bezbjednost i odrzavanje baze podataka

4.1. organ koji izdaje pravi potrebne aranZmane i pravila kako bi se 1mplement1rao ¢lan 4 ove Konvencije,
naroCito starajuci se o:

4.1.1. dostupnosti fokalnog mjesta ili elektronskog pristupa 24 Sasa na dan, sedam dana u nedjeljr kako je
definisano st. 4, 5 i 6 lana 4 Konvencue .

4.1.2. bezbjednosti baze sa podacima;
4.1.3. postovanju li¢nih prava o cuvanju rukovanju i prenosu podataka

4.14. postovanju prava pomoraca da pI'OV_]eI'l tagnost podataka koji se odnose na nju-njega i da
blagovremeno ispravi sve nepravilnosti ukoliko postoje.

4.2, organ koji izdaje definiSe adekvatne procedure za zatitu baze podataka, ukljuéujuéi:

42.1. zahtjeve za redovnim back—up kopijama baze podataka, kO_]l ée se Suvati na mediju na sigurnoj
‘lokaciji, izvan prostorija organa koji 1zdaje

422. ogramcen_]e dozvole o prrstupu ili i 1szenama u bazu podataka na posebno ovlaiéene sluZbenike, onda
kada je upis potvrden od strane sluZzbenika koji ga je unio.

5.Kontrola kvaliteta procedura i periodiéne ocjene

5.1. organ koji 1zdaJe imenuje viSeg sluZbenika prepoznatog integriteta, IOJalnostr i pouzdanost1 koji nije
ukljugen u Suvanje ili rukovanje SIDs-a, da djeluje kao kontrolor:

5.1.1. da neprekidno prati implementaciju minimalnih zahtjeva;
5. 1 2. da skrene paZnju na nedostatke u implementaciji;

5.1. 3 da pruZi savjet izvrSnom d1rektoru i odnosnlm sluzbenicima o unapreden_uma procedura za izdavanje
SIDs-a; i

5.1.4. da podnese lZV]eStaj o kontroli kvaliteta menadzmentu o gore navedenom. Kontrolor je, ukoliko je
moguce, upoznat sa svim aktrvnostlma koje treba pratiti.




5.2. Kontrolor direktno izvjeStava izvr$nog direktora organa koji izdaje.

5.3. svi sluzbenici organa koji izdaje, ukljuujuéi izvrnog direktora, obavljaju zadatke kako bi obezbijedili
kontroloru svu dokumentaclju ili 1nformacge koje kontrolor smatra relevantnim za izvrSenje njegovog ili
njenog zadatka

5.4. organ koji izdaje sklépa odgovarajuée dogovore kako bi obezbijedio da sluzbenici mogu otvoreno
govoriti sa kontrolorom bez straha od viktimizacije.

5.5. projektni zadatak kontrolora definiSe. obraéanje posebne paZnje na sljedece zadatke:
5.5.1. provjeru da su resursi, prostdfije i osoblje dovoljni za efikasno obavljanje funkcija organa koji izdaje;
5.5.2. se stara da su dogovbri 0 sigurnom éuvanju praznih ili popunjenih SIDs adekvatni;

5.5.3. stara se da adekvatna pravila, dogovori ili procedure budu definisane u skladu sa poglavljima 2.6, 3.2,
4154 1znad

5.5.4. stara se da ta prav11a i procedure kao i dogovon budu poznati i razumljivi od strane odnosnih
sluzbenika;

5.5.5. da se svaka aktivnost direktno prati, ukljudujuéi odnosne napomene i ostale upise, u procesuiranju
pojedinih sluajeva, od prijema prijave za SIDs do kraja procedure za izdavanje iste;

5.5.6. verlﬁkacua efikasnosti mjera bezbjednosti koje se koriste za Cuvanje prazmh SIDs, uredaja i
materijala; /

. 5.5.7. verifikacija, ukoliko je potrebno uz pomoé pouzdanog eksperta bezbjednosti i vjerodostojnosti
informacija koje se Suvaju u elektronskoj’ forml kao i da duvanje zahtjeva za pristupom 24 ¢asa dnevno,
sedam dana u nedjelji.

5.5.8. ispitivanje pouzdanog iiVje§taja o moguéem pogreSnom izdavanju SIDs-a ili o mogucem
falsifikovanju ili neovla$éenom dobijanju SIDs-a, u cilju identifikovanja bilo kakve interne zloupotrebe ili
slabosti u sistemima koji mogu rezultirati ili pomo¢i pri pogresnom izdavanju ili falsifikovanju ili prevari;

5.5.9. ispitivanje prigovora koji navode neadekvatan pristup detaljima u bazi podataka uzimajuéi u obzir
zahtjeve st. 2, 3 i 5 &lana 4 Konvencije, ili neta¢nosti u tim detaljima;

5.5.10. stara se da 1iv1estaJ1 koji identifikuju poboljsanja u procesu izdavanja kao i da se u oblastima u
kojima ima nedostataka djeluje blagovremeno i na eﬁkasan nadin od strane izvrinog direktora organa koji
izdaje;

5.5.11..odrzavanje evidencija provjera kontrole kvaliteta koje su sprovedene;

5.5.12. stara se da menadzment pregleda provjere kontrole kvaliteta i da evidencije takvih pregleda saluva.

5.6. izvr$ni direktor organa koji izdaje obezbjeduje perlodlcnu OCJenu sistema i procedura za 1zdavanje kao i
nthovu uskladenost sa zahtjevima ove Konvncije. Takva ocjena uzima u obzir sljedece:

5.6.1. nalaze o bilo kakvim revizijama sistema i procedura za izdavanje;




5.6.2. izvjestaji i nalazi istraZivanja i ostalih indikacija relevantnih za efikasnost ispravljanja koje je rezultat
nedostatka ili kr§enja bezbjednosti;

5.6.3. evidencija izdatih, izgubljenih, poniStenih ili ukradenih SIDs;
5.6.4. evidencija koja se odnosi na funkcionisanje kontrole kvaliteta;

5.6.5. evidencija problema u vezi sa pouzdano3¢u i sigurno3¢u elektronske baze podataka, ukljucujuéi
zahtjeve koji se upuéuju u bazu podataka,;

5.6.6. uticaj promjena na sistem i procedure izdavanja kao rezultat tehnoloskih unapredenja ili inovacija u
procedurama izdavanja SIDs-a;

5.6.7. zakljucci pregleda menadZmenta;

5.6.8. revizija procedura kako bi se obezbijedilo da su iste primijenjene na konzistentan na¢in kada je rije€ o
fundamentalnim principima i pravima na poslu koja su sjedinjena u relevantnim MOR (Medunarodna
organizacija rada) instrumentima.

5.7. procedure i postupke definisu kako bi se sprijegilo neovladéeno objelodanjivanje izvjestaja dostavljenih
od ostalih Clanica.

5.8. sve revizorske procedure i postupci obezbjeduju da su tehnike proizvodnje i prakse bezbjednosti,
ukljudujuéi proceduru kontrolisanja zaliha, dovoljn

e da ispune zahtjeve ovog Aneksa.

Clan 3
Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u ,Sluzbenom listu Crne
Gore — Medunarodni ugovori®.
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